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    Pretén ser un fragment d’un diari apòcrif de l’escriptor Rudyard Kipling, amagat sota el nom de Sir John Archibald Hasting. El 1890, Sir John busca per Londres la companyia d’una jove per conversar de cultura. És un home que passa de la cinquantena, es troba sol i una mica desencantat de la vida. Una jove atractiva, Katherine Harrington, accedeix a narrar-li històries mítiques, però deixa clar des del començament que no hi haurà cap mena de contacte físic entre tots dos. La fantasia de Katherine reinventant, amb un marcat deix sensual, les històries de Pigmalió, de Circe i Ulisses, de Píram i Tisbe, d’Atenea o Polifem, submergeixen Sir John en un univers sensitiu, càlid i confús. A través d’aquestes deu més una nits l’acostament entre la jove i l’intel·lectual sembla inevitable.
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  Dues maneres de llegir «10 + 1 nits»


  Sir Archibald Hasting va tenir molt de compte a deixar intactes amb fina cal·ligrafia les històries que li va explicar Katherine Harrington, per tant qui només vulgui llegir un grapat de 10 històries mítiques recreades eròticament per la veu de la noia pot limitar-se a seguir els paràgrafs que apareixen amb lletra més petita.


  En canvi, qui estigui interessat —a més d’en els mites— en conèixer les coses que van ocórrer en aquelles onze nits entre Sir Archibald i Kathe caldrà que llegeixi tot el llibre des del començament a la fi.


  NOTÍCIA PRELIMINAR


  Sir John Archibald Hasting, un intel·lectual anglès de 50 anys, durant el mes de maig de 1890, passà 10 nits més una nit (ten nights and a night, segons el text original) en companyia d’una jove de 17 anys, Katherine Harrington, una confabuladora nocturna, una Scherazade, segons l’anomena el mateix Archibald, una noia amb una poderosa inventiva eròtica i un bon coneixement de la mitologia grec-llatina.


  John Archibald Hasting va viure durant la seva joventut a l’índia; allí escrigué alguns poemes patriòtics anglesos i col·laborà com a reporter en la Civil and Military Gazette, un periòdic de Lahore. A causa d’unes febres de còlera, va abandonar l’índia i quan tenia aproximadament 45 anys tornà a viure a Londres, la seva ciutat natal.


  Va passar 10+1 nits, entre el 14 i el 24 de maig de 1890, acompanyat de Katherine Harrington. Sobre les històries explicades i les coses ocorregudes en aquests dies, Archibald va escriure uns apunts que deixà arxivats en una carpeta juntament amb un floc de cabells lligat per un petit llaç blau. Fins aquí els fets coneguts.


  Moltes dades, cites, frases deixades anar en aquestes pàgines, coincidències, fan pensar que l’escriptor i periodista que s’amaga sota el nom de John Archibald Hasting fos el poeta Rudyard Kipling, qui visqué aïllat durant els últims anys de la seva vida a Londres, però la datació d’aquests papers fa que sigui arriscat aventurar tal hipòtesi.


  La carpeta que conté el manuscrit original ha arribat a mi després de passar per unes quantes vicissituds que breument explicaré. La meva àvia va marxar de Barcelona a començament d’aquest segle, seguint el seu impuls amorós per un anglès. A Londres es va casar i hi va viure fins al 1920. Quan, per motius de feina el meu avi va haver de venir a Catalunya, l’àvia va comprar un bagul antic en una casa de subhastes britànica. L’esmentat bagul el féu servir per fer la mudança a Barcelona.


  Encara el recordo. Durant la meva infantesa passava llargues hores a casa de l’àvia i, enmig dels nombrosos objectes de la sala atapeïda d’aquell pis de l’Eixample (còmoda, butaques, un penja-robes de freixe, coixins de randes, catifes, bustos de marbre, etc.), l’embalum del bagul passava inadvertit; a més estava sempre cobert per una mena de xal o una espècie de vànova d’una roba relliscosa com la seda, que el meu tacte encara recorda.


  Un dia, tot jugant sol, se’m va ocórrer de destapar el bagul. Sota la roba que el cobria va aparèixer una caixa de fusta recoberta de pell, amb tapa de volta i dos gruixuts panys. Per fortuna, ningú no se n’havia preocupat, de la clau, ni de tancar-lo mai. No tenia sentit. El vaig obrir. El bagul contenia trastos vells i andròmines polsoses: un llum d’alabastre, un barret de núvia i uns quants metres de vel, alguns llibres corcats i al fons un tallapapers en forma de daga (no crec que hagi servit per assassinar ningú, per tant cal descartar qualsevol hipòtesi homicida). La daga punxeguda i tallant em va ser útil per rascar una mica el paper que folrava la base del bagul.


  Aleshores vaig descobrir que juntament amb el paper s’aixecava un tap. El bagul tenia un fals fons i en treure’l vaig descobrir la carpeta.


  La carpeta era de paper d’aigües rosat, descolorit pel temps i amb unes tires de seda blau fosc per cordar-la. A dins hi havia el floc de cabells i els manuscrits de Sir John Archibald Hasting.


  Vaig fullejar els papers escrits —això passava l’any 1960 i jo llavors tenia 10 anys—, però no vaig entendre gaire de què tractaven. Tanmateix, em vaig adonar que era un text prohibit i que era millor amagar-ne el descobriment.


  Durant un temps la possessió d’aquella carpeta em va fer pensar que comptava amb un important secret d’estat o amb una col·lecció de renecs que havia de mantenir fora dels ulls dels homes, sobretot dels pares.


  Finalment, la carpeta va anar a parar a una llibreria amb portes de vidre i clau on desava els quaderns d’escola, els llibres d’estudi vells, els discos i els àlbums de cromos antics. Allí hi quedà oblidada.


  La vaig recuperar fa pocs dies quan pensava venir a Montserrat a passar una breu temporada d’estudi i descans. Llegint aquí aquest manuscrit m’he sentit tan llibertí com Sir John Archibald Hasting. En acabar la lectura, m’he dedicat a fer la traducció de l’anglès.


  Amb pocs retocs, vet aquí el manuscrit.


  Montserrat, 1 de novembre de 1988


  NOTA:


  Sir Archibald Hasting ha volgut en aquests papers amagar la seva veritable identitat i també la de Katherine Harrington.


  PRIMERA NIT


  Dimecres 14 de maig de 1890


  Des de fa un temps estic apesarat a causa d’una intensa malenconia. Ho sé, és el nostre mal fin de siècle però, tanmateix, no em deixa fer res. Puc passar hores amb els ulls clavats a la finestra. La ment recorda. Recorda els dies passats a l’índia, la joventut, les adolescents de pell fosca i ulls negres com boletes d’ònix i «sahris» de colors vius. M’avorreixo. A Londres fa cinc anys que hi visc però em sento un estrany. Hi queden pocs amics. Alguns van romandre a Orient, els altres, els que tenia aquí anys enrere, ara em són desconeguts.


  Intento escriure, com ho feia a l’índia, però per a la poesia no em sento mai inspirat; allà trobava sentit en crear poemes patriòtics exaltant l’imperi Britànic o en redactar articles per a la Gazette perquè el lector ensumés la fortor dels camps de còlera, la supervivència inhumana en barraques sufocants, la fragor de les batusses entre indis, perquè el lector s’arborés d’indignació, com jo, davant la desfeta i la mort. Aquí cada vegada sóc més indiferent a la realitat, no col·laboro amb cap periòdic ja que no m’interessa propagar «l’imperialisme brètol» de la Gran Bretanya, com m’han acusat alguns crítics anys enrere. Visc el desengany polític i quan m’aboco al meu diari personal surten pàgines autobiogràfiques carregades de nostàlgia que prefereixo més aviat oblidar.


  Durant les tardes, surto a passejar per Kensington Gardens. Unes setmanes enrere, hi vaig conèixer un cavaller respectable, Sir Springfield, i ens vam posar a xerrar. Entre d’altres coses, em va explicar que existia un Club de Relacions Culturals; una singular societat que proporciona noies de companyia per a senyors dignes, una organització seriosa que permet que homes sols puguin mantenir a hores fixes converses culturals amb joves cultes i belles.


  La setmana passada estava disposat a fer qualsevol cosa per treure’m del damunt aquest estat malenconiós, gairebé malaltís. Vaig enfilar els meus passos cap a Kensington, esperant retrobar-hi Sir Springfield i demanar-li més informació sobre el club. Tal com m’ho afigurava, hi era. Tot mostrant-me desinteressat, li vaig preguntar si seria possible entrar en contacte amb alguna d’aquestes joves. Va respondre afirmativament amb un esguard de cua d’ull i un somrís còmplice. Al cap de dos dies em digué que el dilluns següent a les 4 de la tarda, en un banc de l’ala oest del jardí, prop del palau de Kensington, hi trobaria una jove disposada a fer-me companyia. De sobte, va canviar el meu estat d’ànim. Al mateix temps, vaig manifestar una gran inquietud per no saber com comportar-me en una situació semblant.


  El dia convingut, fa dos dies, vaig arribar puntual al banc de l’ala oest. Hi havia una noia increïblement atractiva i m’hi vaig posar a parlar amb tota naturalitat de l’inusual dia de sol que feia, que després d’una llarga temporada de pluges finalment podíem sortir al carrer sense paraigua. Ella es va quedar una mica sorpresa, al capdavall va dir que la primavera era l’estació de l’any que preferia.


  La conversa entre nosaltres es donà amb total naturalitat. Al cap de poc estàvem parlant com si fes molt de temps que ens coneguéssim. Després d’una bona estona d’amable xerradissa, li vaig preguntar, sense circumloquis i sense saber d’on em naixia tant de valor, pel Club de Relacions Culturals, vaig afegir que Sir Springfield m’havia comunicat que ella seria la meva jove de companyia per alguns dies. La noia es va quedar falsament bocabadada i, immediatament, es va posar a riure i va dir-me que sí, que només calia fixar el dia i l’hora per començar amb les converses. Vam quedar que vindria a casa meva ahir, dimecres, a les 7.


  Durant tota aquesta època trista no m’he preocupat gaire per la meva presència física. Només em veu Berthe, la dona francesa que ve a fer la feina de casa cada dia al matí. Ahir, en canvi, abans que vingués la noia del club em vaig arreglar com per anar a una recepció. Em vaig afaitar, em vaig posar els pantalons de ratlles amb tirants, la jaqueta grisa, una armilla, una camisa blanca amb botons d’or als punys de les mànigues i, també, em vaig perfumar els bigotis. El mirall em tornava una imatge nova, diferent, de mi mateix. D’una capseta vaig recuperar l’anell amb un robí. Me’l vaig posar al dit petit.


  Vaig intentar llegir el Tristram Shandy mentre l’esperava, però no aconseguia concentrar-me en Sterne. Estava excitat. Em vaig fumar dues pipes. També em sentia nerviós.


  Va arribar puntual. A les 7, tal com havíem convingut. Semblava inhibida. Estava molt més retreta que quan ens havíem trobat a Kensington Gardens. Va allargar la mà per saludar-me:


  —Com esteu, milord? …Com us dieu?


  —Sir Archibald Hasting. Passa, t’esperava. Quin és el teu nom?


  —Kathe, Katherine Harrington, però, digueu-me, com se us ha ocorregut la idea de mantenir converses culturals?


  —Mira, fins fa 5 anys vaig viure a l’índia, el 1885 a causa d’unes febres de còlera que no remetien, vaig haver d’abandonar aquelles terres. Allà, algunes nits, ens reuníem alguns amics, militars, comerciants i intel·lectuals anglesos, i venia una jove índia a explicar-nos històries orientals. Me n’enyoro. Voldria que tu m’ajudessis a recordar aquelles nits d’Orient.


  Kathe es va quedar un moment callada, com desconcertada. Aixecà una mà i se la va passar pels cabells castanys foscos. Després d’una estona va dir:


  —Llavors hi ha un petit error. El dia que ens vam trobar a Kensington m’hauríeu d’haver dit que volíeu una especialista en contes orientals. Jo no ho sóc. Em serà impossible de fer-ho.


  Mentre ho acabava de dir, va fer gest de marxar. Vaig afanyar-me a aturar-la.


  —No. Es igual.


  —No, no és igual. El club té molt en compte les preferències culturals dels seus clients.


  Quatre frases havien bastat perquè perdés la seva inhibició. Gesticulava amb aire desimbolt, dominava totalment la situació i em va fer sentir un xic tímid, però no estava disposat a deixar-la anar. Kathe és molt bella. Es veu força jove. Deu tenir uns 25 anys: Els seus ulls són verds, el nas petit i arromangat i té una piga al coll. El vestit llarg no aconseguia ocultar la seva pell tensa, ben blanca. Es molt prima i es mou amb la flexibilitat d’un jonc.


  —Quina és la teva especialitat?


  —Em dedico a temes mitològics —va dir amb presumpció mal dissimulada, mentre seia i s’acomodava al sofà.


  —M’és ben bé igual. També conec la mitologia. M’agrada la teva companyia. No voldria que un petit detall com aquest me’n privés…, que una cosa de no-res m’impedís de tornar-te a veure.


  No sé on trobava el coratge per dir sense ambages aquestes coses. Potser això fou una manifestació massa clara dels meus pensaments i Kathe reaccionà amb un aclariment:


  —Vull que sapigueu que aquestes «converses» no tenen res a veure amb la prostitució. Tant l’associació cultural com jo volem que quedi ben clar. Hi ha homes que es confonen.


  A manera de defensa vaig justificar-me:


  —No sóc d’aquest tipus d’homes.


  Kathe continuà quasi sense fer cas de la meva frase:


  —Tots dos sabem que la mitologia és plena de traïcions, infidelitats, violacions —va subratllar aquest últim mot—. L’erotisme serà present, és inevitable, en totes les històries. El desig mou tant els déus com els homes. Tal vegada la meva imaginació m’obligui a accentuar la perversitat de certs passatges, no m’estaré de res en les meves paraules, però no vull que hi hagi cap contacte entre nosaltres.


  —Una relació blanca, això vols dir?


  —Exacte.


  —D’acord. Em sembla perfecte. Quantes nits podràs venir? No serà només avui, oi? Puc pagar-ho bé —vaig dir amb una veu que traïcionava una tremolor involuntària.


  Kathe es va detenir a pensar.


  —Diguem dues o tres nits, és molt?


  —Es poc, però suposem que n’hi ha prou.


  —Em quedaré una hora cada nit. De set a vuit. A les vuit en punt me n’hauré d’anar.


  Vam arreglar el preu. Semblava que els diners no li importaven gaire. A la fi li vaig preguntar amb ironia ansiosa:


  —Començaràs avui mateix amb els teus mites?


  —Ara mateix.


  Va quedar-se pensativa durant un breu moment. Massa breu, semblava que ja tenia algun conte in mente per explicar-me.


  —Avui tots els nostres intel·lectuals han embogit encisats per la mirada de Medusa. Els seus ulls sedueixen i petrifiquen. Els homes de la nostra època hi volen veure el símbol del pecat, la fascinació de la luxúria, però la meva història comença abans, quan Medusa, també coneguda com la Gorgona, era una bellíssima donzella que s’atreví a rivalitzar en bellesa amb la gran Atena.


  Em vaig estirar al canapè, sobre els coixins, per seguir amb atenció la seva història.


  Atena era alta, de trets serens, més majestuosa que bella. Brillava pel seu seny, pel seu zel a preservar la seva virginitat. La deessa era recta, justa, sàvia i, segurament, vivia força insatisfeta perquè tenia una terrible por del desig sexual. Guarnida amb la llança i l’ègida, un escut de pell de cabra, es delia per la lluita, el combat i, a través de les proeses bèl·liques, desfogava els seus anhels continguts. Atena simbolitzava la raó i la lluita; inventava quàdrigues i carros de guerra però aquests no la duien mai al llit.


  Medusa era una vestal d’un dels temples de la deessa. A diferència d’Atena, la vestal era arrauxada, captivadora, ardorosa, es manifestava orgullosa de la seva llarga cabellera i no es va poder resistir de seduir Posidó.


  El rei del mar, gras, voluminós, amb un immens trident, se sentí atret per la donzella. La rivalitat entre Posidó i Atena venia des de molt de temps enrere. Cada un d’ells intentava demostrar la seva força i derrotar l’altre. Es disputaven territoris, ciutats i regnes. Posidó no només estava disposat a seduir —i a violar si calia— Medusa, sinó sobretot a deshonrar d’una vegada per totes el temple de la seva rival Atena.


  Entrà de puntetes al temple i trobà Medusa sola. El cos del déu del mar era poderós, les seves mans fortes. Aferrà la jove per la llarga cabellera…


  Kathe es posà la mà al cap i recollí els seus cabells que queien en ones sobre les espatlles. Girà el coll i féu una mena de cua amb la cabellera. Va estirar la cua cap amunt i obrí els seus ulls verds ben grans com imitant la sorpresa de Medusa.


  Medusa sentí l’estrebada i, de reüll, veié que era Posidó qui així li manifestava el seu desig. No s’hi va pensar gaire. Es deixà caure sobre les escales del gineceu. Posidó estripà els vels de la donzella, deixà al descobert un cos menut, flexible, lleuger, ple d’ànsies, de ganes de ser penetrat. Medusa va experimentar l’artera pruïja, la insidiosa frisança que sentim…, que sent una jove quan es troba davant d’un home ben plantat i hàbil, capaç d’arribar als recers més secrets del seu cos i del seu plaer. El déu posà una de les seves grans mans sobre el pit de la jove, li premé un mugró i s’adonà que les mamelletes de la donzella eren humides de suor.


  M’havia quedat atònit pel tombant que prenia la història i pel vocabulari que feia servir la noia. No hauria esperat mai tanta desinhibició en unes «converses culturals». Kathe, com obviant allò que la rodejava, entusiasmada pels fets narrats s’havia assegut al braç de fusta del sofà. Les faldilles del vestit s’havien aixecat i deixaven veure unes botetes negres que li arribaven al turmell, amb molts traus i llargues vetes acabades en dos llaços que les cordaven, i uns mitjons de fina seda. Probablement era la seva manera de moure’s però sense adonar-me vaig experimentar una punxant excitació, com una fiblada que em recorria la medul·la.


  Entretant, Atena es dirigia a l’altar dels sacrificis amb la llança en una mà, meditant com sempre estratègies de guerra, quan va sentir un gemec sufocat i un brogit sord. Espià a través dels cortinatges que envoltaven l’altar i va estar a punt de proferir un dels seus crits, aquells que ressonaven entre la terra i el cel, però un immens fàstic la paralitzà.


  —Ara m’ha vingut un record de la meva infantesa —interrompé Kathe el conte—. Em perdoneu si us l’explico?


  La inesperada pregunta em va sorprendre amb els ulls clavats en un punt imprecís entre els turmells i els genolls de la noia, a fi de dissimular la babel del cervell, el cap féu no mentre la boca deia sí. Malgrat tot, Kathe ja s’havia sumit en els seus records.


  —El pare era militar, sempre viatjava. Jo dormia amb la mare. Quan tenia 12 anys, a penes arribada a la pubertat, un dia el pare va regressar d’un dels seus viatges. Jo vaig haver de tornar a dormir a la meva cambra, al meu llit. Em sentia estranya, sola. No aconseguia agafar el son i vaig voler, com quan era petita, anar al llit de matrimoni, ficar-me entre tots dos, sense adonar-me que ja era una nena massa gran per fer aquestes coses. Fregant-me els ulls, amb el camisó blanc i els peus descalços, vaig anar silenciosament fins al dormitori dels pares. Aquella nit vaig viure un sentiment semblant al de la deessa Atena. Tenia una vaga idea de les relacions sexuals però aquella nit se’m van aclarir molts punts foscos.


  —Vas tenir la gosadia d’espiar-los? —Involuntàriament la història de la infantesa de Kathe esperonava en mi un cert interès luxuriós.


  —En acostar-me a la porta, vaig escoltar gemecs i vaig comprendre que els pares feien l’amor. Instintivament, vaig sentir-me com traïda per ells, que beneita era! «Així que m’havien fet tornar al meu llit per lliurar-se a aquestes pràctiques desvergonyides», vaig pensar. Vaig estar a punt de girar cua i tornar a la meva habitació plena de despit, però se’m va ocórrer que era una venjança millor espiar-los. Vaig entreobrir la porta. Ells no se’n van adonar. Una llàntia llançava una llum pàl·lida sobre el llit i retallava amb nitidesa els seus cossos.


  —Vas gosar ficar-te al dormitori. No m’ho puc creure.


  —Sempre he estat arrauxada com Medusa. Només vaig mig obrir la porta. La mare era agenollada al llit. Tenia la camisa de dormir aixecada i deixava a la vista el seu darrera i les cames. El pare estava dret al peu del llit amb els pantalons abaixats, la jaqueta militar encara posada.


  Es veu que estaven massa excitats pel retrobament per tenir temps de treure’s la roba. La camisa descordada, ben blanca a la llum titil·lant deixava veure el seu sexe lluent com el ganivet d’un assassí. «Vine», deia la mare, «fa tant de temps que t’espero» i movia el cap cap enrere i els cabells oscil·laven, tapaven i descobrien el seu rostre. El meu pare enfonsava els dits a l’entrecuix i el fregava abans de posseir-la. La preparava, tot i que semblava que ella feia temps que estava preparada per aquell moment.


  Per arrencar-me del sopor excitant que em provocava l’experiència adolescent de Kathe, vaig acostar-me al samovar i vaig omplir dues tassetes de te. En deixar la tassa damunt la tauleta vaig acaronar subtilment amb el meu avantbraç l’esquena de Kathe, la infusió s’agità confosa i regalimà per la porcellana en veure’s tan a prop d’aquell encisador cos.


  —Aleshores vaig contemplar una escena violenta per als meus ulls de nena, però al mateix temps molt excitant. El meu pare li donava forts cops de palmell amb les dues mans a les natges de la dona, semblava que les estovava, les preparava per a l’introit. La meva mare grunyia i el gest dolç de la seva cara es transformava en una ganyota feréstega. Els palmells continuaven picant, ara des d’avall, contra les cuixes. Les natges i cames envermellien de sang. Llavors, el meu pare la va penetrar subjectant amb força la dona amb les mans a la cintura. La meva indignació inicial havia cedit pas a un altre sentiment. Jo em sentia la meva mare; com una gossa de quatre potes, desitjava que la violència i l’ardor del meu pare i caigués sobre el meu cos. No m’havia masturbat mai fins aquell moment. Allí va ser la primera vegada però no vaig poder arribar a l’orgasme perquè era tanta l’excitació que em produïa la visió que vaig caure desmaiada.


  —Com va acabar l’affaire ?


  —Crec que quan el meu pare va anar a la cambra de bany, em va veure estirada al terra prop de la porta i em va portar al meu llit. Tornada a la consciència, vaig mormolar unes paraules i em vaig adormir. No vaig tornar a parlar mai més amb ells d’aquella nit.


  Atena va ser en aquell temple com jo davant la porta del dormitori dels meus pares.


  El record s’esvaí i Kathe reprengué el fil del mite.


  La deessa reconegué aviat la identitat dels cossos. S’omplí d’indignació i furor, els seus rivals en poder i bellesa es dedicaven a violar el seu temple.


  Els llargs cabells de Medusa estaven embetumats amb ungüents votius, i també els seus pits. La dea veia les cames de Medusa eixarrancades sobre un dels graons de les escales de brunyit marbre. La immensa virilitat de Posidó entrava en l’amagatall estret i l’obria. El déu sacsejava el seu poderós pubis contra el pubis de la donzella i d’aquí en brollava una fragància sensual i balsàmica que arravatava els narius de la indignada Atena.


  Sempre m’he interessat per les maneres de parlar o malparlar dels individus i he intentat reflectir-ho a les meves novel·les o contes, però no imaginava que també podia incloure en aquesta carpeta secreta la barreja entre el llenguatge sublim de déus i herois amb un de molt vulgar. Sembla que Kathe no té por de fer servir segons quins termes ni molt menys jo de reproduir-los sense escamotejar ni una síl·laba malsonant; la confrontació pot resultar impròpia, un xic brutal, és com si Virgili hagués barrejat els tons de les Bucòliques i de l’Eneida, i encara s’hagués quedat curt.


  El desig té certes raons que la raó desconeix: la deessa es muntà sense saber què feia sobre la seva llança i va començar a fregar el seu entrecuix contra el metall. El ferro s’anava omplint d’una humitat que el feia lluir igual que els cossos dels amants estirats sobre les escales.


  Jo seguia amb els ulls les seves mans, semblava que dibuixaven les paraules en l’aire. Tot d’una, va aixecar-se la faldilla amb tavelles i de sota m’arribà un cruixir de farbalans de randes. Els enagos emmidonats exhalaven una flaire d’espígol. Un involuntari rudiment de goig m’envaí. Hauria volgut acostar-me a Kathe, sentir-la pròxima, com en el moment de servir el te però sense la justificació de la tasseta a la taula i el braç per atzar fregant l’esquena. De res val enyorar-se de l’impossible, això hauria estat una violació del pacte. Relació blanca, i prou.


  Les cortines s’havien tornat a tancar, però Atena, furiosa i tot d’una excitada, tenia tots els sentits posats en els sons que provenien de les escales de l’altar. El cor li bategava als polsos com un rellotge que hagués embogit. La ment a l’aguait de cada cruiximent, cada xiuxiueig, reinventava, detallava, definia tot allò que s’esdevenia rera els cortinatges, a la seva esquena.


  Se sentia exclosa i a la vegada partícip, violada pel seu oncle Posidó i de cop lliurada a una relació sàfica amb la seva vestal Medusa.


  Posidó amb la llengua dissenyava cercles al voltant dels mugrons petits de la donzella, amb fornides mans acaronava els seus llargs cabells, en treia ungüent i el feia lliscar per la cintura, pel melic, per la vulva de la jove perquè el seu sexe s’hi enfonsés tot. Els amants es van quedar callats per un moment, retenint el plaer, embadalits. Atena des de fora no suportava aquell silenci. El silenci la tornava a la solitud del seu cos mai tocat, mai profanat.


  El silenci era dur com un cuirassa que l’obligava a imaginar sense l’orientació dels sons la posició i els gestos d’aquells dos cossos.


  A Atena el desig inconfessat li pujava per les galtes i la seva llança era arma i sexe, era lluita i home. Dins de la seva ment es reproduïa una guerra. Imaginava un exèrcit d’aqueus preparat per lluitar contra Troia, fantasiava que cada un d’aquells soldats la penetrava, cada un dels guerrers grapejava els seu cos verge. Fins i tot somiava que els seus rivals, els soldats troians, vessaven semen sobre els seus ulls, li omplien de llet la seva boca fins a ofegar-la.


  Una guerra de Troia es reproduïa sobre el seu cos verge tan sols imaginant, guiada només pels panteixos, l’acoblament de Posidó i Medusa. Les cames d’Atena es van immobilitzar i prengueren amb furor la llança mullada entre les cuixes, les onades van sorgir del fons del seu pregon i ocult oceà i van anar creixent en onades successives. Sentia gelosia i enveja perquè podria ser ella qui estigués entre aquells dos fastigosos rivals; ella, la deessa, podria arribar a ser la penetrada, la violada; ella, la que podria gemir de plaer com ho feia la desvergonyida vestal. Les parpelles es van tancar sobre els ulls i la boca es va obrir per deixar anar un alè coent i mut. Exhausta, tremolosa, cega de desig insatisfet, caigué a terra desmaiada i sobre el seu cos, la llança.


  Posidó i Medusa haurien sentit el cop del cos de la deessa contra el sòl del temple si no hagués estat perquè en aquell moment tots dos es lliuraven a un orgasme que aixecava les seves veus. Arribaven a la fi entre raneres, extasiats, sords al món que els rodejava.


  Tancava els ulls, semblava reviure l’èxtasi dels éssers mitològics com poc abans ho havia fet amb el dels seus pares, el riu de mots fluïa de la seva boca més enllà del control de la raó. Aleshores, s’aixecà els enagos i deixà, com sense voler, al descobert les cames. Unes cames llargues, fines, ben delineades, perfectes. Unes cames suaus i meravelloses. Quina agonia tenir tan a la vora el tènue esclat sedós d’aquella pell i saber que és fruit prohibit!


  Posidó va treure el seu membre del dilatat cau de Medusa. El sexe del déu era ple d’ungüents, semen i també sang de la virginitat destrossada de la donzella.


  Posidó s’afanyà a abandonar el temple. En obrir les cortines veié la desmaiada Atena i amb passes àgils fugi del lloc. No volia que un enfrontament amb la seva rival l’obligués a abandonar el benestar en què l’havia deixat l’orgasme.


  Quan Atena va tornar en si, recordà tot d’una allò que havia ocorregut. El fàstic tornà a envair la seva boca quan amb la mà fregà la llança humida amb els humors brollats de la seva vulva impol·luta. En el seu ànim, els desigs de revenja es van reduplicar. No seria Posidó la víctima de la represàlia. Medusa rebria el càstig pel sacrilegi. La donzella patiria una horrible metamorfosi.


  Encara recuperant-se als graons de l’escalinata, mentre tancava les cames i buscava els trossos de vels estripats de les túniques, Medusa veié que a la seva boca naixien grans ullals, que les seves mans es tornaven rígides, dures, esdevenien metàl·liques, de bronze, que la seva esquena es feia coriàcia, li naixien ales daurades, brillants ales d’or, que la seva bellíssima cabellera es mudava en un centenar de serpents. Espantada, horroritzada davant la transformació, el seu esguard començà a llançar espurnes. Des d’aquell moment, qualsevol humà que intentés mirar-la als ulls quedaria transformat en immòbil pedra.


  Mentre descrivia la metamorfosi de Medusa, Kathe s’abaixava el vestit, es desenredava els cabells castanys i els deixava caure damunt les espatlles suaument arrodonides, sobre l’esquena esvelta. Les galtes enrojolades recuperaven la pal·lidesa nítida de la seva pell.


  —Se m’ha fet tard. Me n’he d’anar.


  —Demà tornaràs, oi?


  —Així ho espero. Adéu-siau.


  Se n’anà corrents. Vaig quedar en un estrany, inhabitual estat d’excitació. Extasiat, recordava fragment a fragment la bellesa de Kathe. Jugava amb la seva imatge com si fos un trencaclosques. M’aturava a imaginar els seus cabells sedosos, després reconstruïa les botetes, tornava a escoltar el xiuxiueig dels enagos, a contemplar la llisor de les cames. Amb la imaginació, Kathe es quedà amb mi fins que vaig adormir-me.


  Aquest matí he decidit que faria un diari sobre aquests dies, dos?, tres? Dedicaré les hores del matí a recordar la nit anterior. Narraré les històries que ella m’ha explicat intentant no deixar cap detall, cap insignificança, cap mot malsonant. Escriuré sobre allò que Kathe ha fet, allò que he sentit. D’aquesta manera, servaré el record de les nits passades amb ella. Cada matí agafaré la ploma per escriure aquests fulls que quedaran amagats en una carpeta d’espuri llibertinatge.


  SEGONA NIT


  Dijous 15 de maig de 1890


  La metamorfosi de Medusa m’havia deixat una mica trasbalsat o potser era la sobtada irrupció d’aquella noia, i les seves paraules, a casa meva. Per tot això, volia que la segona nit ella m’expliqués fil per randa alguna de les seves aventures —però això se’m feia difícil demanar-li— o que el segon mite fos més jocós. Vaig decantar-me per aquesta segona possibilitat i ho vaig dir a Kathe tan bon punt va arribar.


  —Avui vull que la història sigui més frívola, més divertida.


  —Que no us va agradar la de Medusa d’ahir?


  —Em va produir terribles malsons. Vaig somiar que una dona que s’assemblava a tu em mirava fixament. La seva cabellera era feta de serps, llangardaixos i gripaus. No em podràs creure però malgrat l’horror que em desvetllava era d’una inquietant bellesa. Jo intentava desviar els ulls però m’era impossible. Un rigidesa suprahumana enduria el meu coll, m’obligava a mirar-la i els seus ulls em transformaven en estàtua de marbre.


  —Doncs, avui us explicaré la història d’un gegant: Polifem.


  —Si no recordo malament la tripulació del vaixell en fan escarni, l’emborratxen i, a la fi, Ulisses li treu el seu únic ull. Aquest conte em provocarà pitjors malsons.


  —No. No us explicaré la part més coneguda del mite. Prefereixo concebre Polifem com un enamorat. Imagineu-vos un gegant galant fent-li la cort a una puella coqueta.


  —Ja hi caic. La noia és Galatea.


  —Exacte.


  —Ja veig per on vas. Ara et posaràs a recitar l’avorrit poema d’un poeta espanyol del 1500. Veiem… crec que es diu Góngora. No, canviem de tema, millor dit d’història.


  —No patiu. Serà com sempre una narració de desitjós que busquen satisfer-se. Deixem de banda els poetes i endinsem-nos en la nostra història.


  Polifem era tan lleig i fosc com bonica i blanca era Galatea. L’horrible gegant habitava a les muntanyes de Sicília i es diu que era el més salvatge de tots els ciclops. Vivia dins d’una caverna, la seva feina era tenir cura d’un ramat d’ovelles i n’obtenia plaer quan ho necessitava. Menjava carn crua i s’emborratxava sense saber ben bé què era el vi. Però, ves per on, va posar els ulls sobre la bella Galatea i l’amor o el desig, de vegades, té el poder de transformar-nos.


  Per agradar la noia, Polifem abandonà la cova i el seu ramat. Si duia una crinera roja, enredada i dura com un velló engreixat, per Galatea va decidir pentinar-se. Si portava una barba llarga de cargolats i llardosos pèls per Galatea es va disposar a afaitar-la. Per ella es va banyar ja que feia una pudor fastigosa i, sobretot, va deixar d’assetjar les naus que passaven per les costes del mar Jònic.


  —Quan penso en Polifem em recordo d’un policia italià.


  Kathe abandonà de cop la història mítica per submergir-se en un record. Ella deu haver llegit als meus ulls que jo em delia per aquelles peripècies curulles de sensualitat que formaven part de la seva vida. Que ella descobrís o intuís la meva secreta dèria em creà una certa frisança que s’abocà a l’exterior com una mena de desinterès indiferent.


  —Una altra d’aquestes aventures teves! —vaig exclamar, a la fi.


  Kathe es va posar el dors de les mans a les galtes i mogué el cap com si l’inevitable de la confessió l’esperonés.


  —Ai! No m’hi puc estar. Perdoneu-me.


  Jo vaig suposar que seria bo atorgar-li l’absolució per tan petit pecat. Vaig riure perdonant-la i vaig dir:


  —Endavant! Hi trobo gust. M’agraden tant els mites como els episodis de la teva vida. Diria que no has perdut gaire el temps.


  Era un retret veladament moralista que li feia o un reconeixement dissimulat de la meva enveja? A Kathe no se li va escapar aquest raonament que jo en silenci em feia.


  —Us planyeu? Que vós potser no… vull dir, la vostra vida?


  Vaig preferir no capgirar les regles de la partida i que hagués de ser jo qui acabés confessant el meu minso passat eròtic.


  —Au, va. Què va passar amb l’italià?


  —Jo viatjava amb tren a Florència. En arribar a la frontera van fer la revisió de rigor. Va entrar al compartiment un policia alt, fort, semblava un gegant. Em va mirar com si jo fos una estafadora o una lladra. Li semblà trobar una semblança amb una contrabandista que les autoritats italianes buscaven en aquells dies.


  —Devia de ser Ruth Menken. Va ser famosíssima. Es veritat, t’hi assembles. Totes les autoritats europees li anaven al darrera. Havia comès tot tipus de crims. A la fi va córrer la veu que havia aparegut al sud dels Estats Units. No se n’ha tornat a saber res més, d’ella.


  —Jo estava molt espaordida no pel contraban, perquè no duia coses de valor. Tenia temor perquè a la maleta hi havia una carpeta amb uns olis que m’havia fet un pintor amic, jo havia posat nua. La portava a Florència per veure si podia fer de model d’algun pintor bohemi allà.


  Tenia por que me la descobrís. Va fer sortir la gent del compartiment i s’hi va quedar sol amb mi. Va veure l’àlbum amagat entre la meva roba interior.


  —Llavors el policia va adonar-se que tu no eres Ruth Menken, res a veure amb una espia, sinó més aviat…


  —Sir Archibald, teniu raó —exclamà Kathe—, aquell home em va mirar com si jo fos una meuca. Em va dir que havia de quedar-me a la frontera, que amb aquell material no podia entrar a Itàlia. L’ànsia no em deixava parlar, només comptava amb una sola cosa per subornar aquell home.


  —Ho intueixo. Vas pensar de subornar-lo amb el bé més preuat dels italians: diners.


  —Ingenu! Jo no comptava amb diners en aquell viatge i, a més, el bé més agraït pels italians és un altre…


  —Oh, sí, la pastasciutta. Dels italians diuen que si un exèrcit enemic els ataca al migdia aconseguirien vèncer-los. Els trobarien a tots entaulats. Els italians són incapaços de renunciar als seus àpats.


  —No ho enteneu perquè no sou una dona. Mireu-me bé —Kathe eixamplà els braços com presentant-se davant de l’auditori d’un teatre imaginari-—: Aquest pot ser el bé més valorat per un italià —i amb veu xiuxiuejant—: el meu cos. Un anglès tal vegada no pot entendre-ho —afegí amb posat displicent—. Deixeu-me que us ho expliqui. Després de regirar la maleta, va dir-me que m’havia de palpejar, podia dur armes o altres coses amagades. Jo tremolava però també estava terriblement excitada. Mentre ell em palpava, vaig aprofitar per fregar la meva cuixa contra el seu sexe. Van bastar dues lleugeres passades. L’entrecuix del policia italià es va posar tan dur com la pistola que duia a la banda dreta. Aleshores vaig ficar descaradament la mà a la seva bragueta. L’home va quedar a les meves mans. Li vaig treure la verga fora. En aquell moment un passatger va picar a la porta del compartiment. El policia desconcertat amagà el sexe, es tancà els botons de la bragueta i obrí. Per dissimular davant dels altres, em va dir «si us plau, acompanyeu-me, senyoreta, hem d’arreglar alguns assumptes», jo sentia les galtes enrojolades, oscil·lant entre l’excitació i la por. Em va fer seguir-lo fins al final del vagó i em va fer entrar al lavabo. El policia volia la meva boca però no per besaria. La verga brollà dels seus pantalons fent saltar dos botons de la bragueta. Amb els seus braços forçuts em va agafar per les espatlles i em va obligar a baixar fins que el meu cap va quedar a l’alçada de l’imperiós membre. A penes vaig entreobrir els llavis que vaig sentir un brutal sacseig. L’italià m’enfonsava la seva virilitat fins a la gola. Em vaig ennuegar en una mort instantània però afanyada em vaig refer per delectar-m’hi…, però prefereixo que sigui Galatea qui faci les coses que jo vaig fer en aquell tren.


  —No aturis ara el relat d’aquell incident, t’ho prego.


  Un turmentador anhel s’acoblava amb el meu cos, un apetit àvid que només podia satisfer-se quan Kathe m’amarés fins al final amb la seva aventura. Estava corprès per la història.


  —M’agrada fer-vos patir —pronuncià amb veu sinuosa—. Continuaré amb el mite.


  A mi m’interessava més Kathe que Galatea, menys Polifem que el policia, però no hi havia manera de forçaria a fer la meva voluntat. És una femella indòmita, una criatura ingovernable.


  Malgrat les metamorfosis que van transformar un horrible gegant amb un sol ull en un horrible gegant enamorat, Galatea no podia correspondre els sentiments de l’ogre perquè tenia el seu cor robat per un altre pastor, més petit, més feble i barbamec.


  Un dia, Galatea i el seu estimat —que es deia Acis— descansaven a la vora del mar, prop del rocam de la ribera. Acis se sentia fatigat perquè havia portat les cabres a pasturar, però Galatea experimentava l’excitació que naixia de la calor de la tarda, de la remor del mar. El cap de Galatea reposava sobre el pit d’Acis i la nereida s’embriagava amb la fortor de suor que sorgia de les aixelles, amb la ferum de sexe que pujava de la xarpellera dels pantalons.


  Com per percudir encara amb més ímpetu contra el meu confús desig ja desvetllat, Kathe afegí:


  —Fa calda aquí. Em trauré el llaç, m’estreny el coll.


  Kathe descordà amb molta naturalitat el llaç de vellut que tancava el coll de la brusa, se’n va treure la cinta, la deixà al braç del sofà i continuà amb la narració del mite:


  Començà per deixar lliscar la llengua pels pèls del pit d’Acis i aviat anà baixant fins a deslligar amb les dents la corda d’espart que subjectava els pantalons. El pastor com si res. La pelleringa adormida sobre la cuixa estava més mústia que un dia sense sol. Galatea s’aturà una bona estona al pubis d’Acis i el va anar omplint d’una saliva marina que no deixava indiferent el penjoll del pastor. Una mà la va posar a la base del sexe del jove indiferent i l’altra se la ficà al seu mugró per proporcionar-se una mica de plaer pel seu compte ja que Acis continuava amb les parpelles closes, com adormit. L’onada esquitxava la cintura de Galatea i amb el seu palmell la nereida s’estenia l’aigua marina sobre els pits.


  Kathe semblà excitar-se amb el record de Galatea o del policia italià, qui ho pot saber? Així va anar descordant els botonets de nacre de la brusa prisada. Deixà entreveure uns sostenidors blancs amb un llacet nivi que descansava al solc entre els seus pits. S’acaronà amb dos dits el mugró petit rosat d’una de les seves mamelletes, l’altra encara romania amagada sota el coll de la camisa. Un mugró com un bombó, exacte, precís per a la meva boca, boccato di cardinale.


  Galatea es posà el gland tou i flexible entre els seus llavis. «Avui ho hauré de fer tot jo» es digué per a si «i encara no sé si aconseguiré fer trempar a aquest babau que tant m’estimo». Però la seva voluntat no flaquejà. Es ficà a la boca tot el caparró, mentre premia els testicles d’Acis. Més sensible que el pastor, el seu ocell va anar adquirint una rigidesa que omplí de goig la boca de Galatea. Ara calia continuar. Tot combinant la lentitud amb la insistència, s’enfonsava el cilindre de carn en un vaivé continu fins a la gola. Després pujava de nou i comprovava amb el paladar les possibilitats de longitud i duresa de la bucòlica verga. La llengua es lliurava a una activitat incessant, escometia contra el cap, feia pessigolles a l’esquerda de la punta. La incisió s’obria, deixava anar unes gotetes i aquestes amaraven la boca de la nereida amb un gustet salat.


  Finalment el flabiol del pastor tocava per a Galatea la música més exquisida. Una melopea goluda que omplia la boca de la sirena de carn, salabror i plaer.


  —Això és el que vas fer amb el policia. Confessa-m’ho.


  —Us concedeixo el benefici del dubte.


  —Molt agraït. Amb tu, no hi ha manera.


  —Vós ho heu dit. Sóc així.


  —Capritxosa, la senyoreta!


  —Milord, sigueu assenyat i no intenteu saber-ho tot de cop.


  M’amoïna que em vulgui sotmetre a la seva voluntat. Mai una dona no havia gosat fer això amb mi. La vaig perdonar i no vaig dir res més perquè vaig copsar la brusa descordada, els sostenidors al descobert mullats per la seva suor. Es transparentaven dues aurèoles rosades i la punta dels dits les acaronaven.


  Va ser aleshores quan Galatea sentí una altra melodia: la que cantava Polifem. El gegant s’acostava tocant una flauta icta de canyes i entonant amb poca traça els amors per Galatea.


  La nereida maleí el gegant, tanmateix no estava disposada a abandonar l’estaca que tenia deliciosament clavada a la boca. Acis continuava mut, no deixava anar ni un ínfim gemec, però el seu sexe era molt més eloqüent que ell mateix.


  I us preguntareu què deien les paraules que cantava Polifem. Doncs, què us diré? El gegant presumia. La cançó proclamava que ell s’havia mirat al corrent del riu i que la imatge reflectida feia patxoca. D’alguna cosa havien servit tots els adobs de bellesa que s’havia fet. Ufanós i estufat, l’ogre es jactava de ser alt i fort, només bastava veure’l per adonar-se’n. Era pelut però el pèl en ell era un bell adorn com en els cavalls. Enmig del front tenia un sol ull però precisament per això era un home singular. Plena de presumpció era la cançó que entonava Polifem.


  En aquell moment, Galatea experimentà un odi pregon pel gegant i pensà que era horrible cosa tenir algú que et ve al darrera amb un flabiol sonant. Intuint, per la proximitat de la veu, que Polifem s’acostava, la nereida volgué donar-se pressa i acabar d’una bona vegada la succió que li feia a l’absent amant. Acostà els llavis a la base del piló d’Acis i sentí que els pèls del pubis del pastor se li ficaven entre les dents.


  Després de fer el fatxenda, Polifem començà amb les amenaces. La seva tonada ara era un cant de guerra. «Em consumeixo de furor tan sols pensant que un pastor petit i barbamec pugui gaudir de les teves abraçades» cantussejava el gegant i afegia «si atrapo el teu amant Acis li arrencaré les entranyes i les escamparé per les muntanyes».


  En sentir allò, Galatea i Acis es van quedar aterrats, tanmateix no van poder aturar l’acció perquè el desig té certes raons que la raó desconeix.


  En descobrir-los prop de la riba del mar, Polifem va aixecar una enorme roca i la llançà contra Acis. La nereida, en veure el monstruós projectil s’amagà tot d’una dins del mar. El tros de rocam va caure sobre el cos del pastor en el moment en què la seva verga vessava un immens raig de llet. Acis va perdre la vida però el seu semen va donar naixement al riu que des d’aquell moment porta el seu nom.


  —Cruel història! Quines lectures nodreixen la teva imaginació? Sembles Emma Bovary qui «per caldejar la seva fantasia havia de llegir llibres extravagants on hi hagués escenes orgiàstiques amalgamades amb situacions sagnants». Són paraules de Flaubert, no meves. Per a tu el sexe està sempre lligat a la mort.


  —És la mitologia, no jo, qui ho vol així. Aquí sembla que l’únic que ha escalfat la seva imaginació amb excessiva literatura sou vós, milord.


  Va subratllar els mots «excessiva literatura» per tal de retreure’m subreptíciament les meves cites. Com si m’hagués pres en falta la capciosa i tènuement astuta observació de Kathe, vaig evadir el tema del plaer i el dolor, i vaig emplaçar l’interès de la conversa en qualsevol subjecte que no fos jo, per exemple Galatea.


  —Té esma de gaudir encara Galatea després de veure el cos aixafat del seu amant?


  —Per molta estona encara. La història no ha arribat a la fi.


  —Continua el relat, doncs.


  Galatea no va poder amagar-se durant gaire temps ja que Polifem tenia un sol ull però no era miop. Amb una sola mà el gegant va treure Galatea del mar, del darrera d’unes roques on la donzella s’havia arraulit. «Que no veus que t’estimo» li va dir Polifem «i que no podràs escapar de mi». L’evidència era meridiana. Polifem era tan gran que amb un sol dit podia escriure les seves desgràcies al cel. Podeu imaginar, milord, com devia de ser el seu atribut. Amb el caparró tocava les fulles dels arbres més alts. Això ho va saber Galatea quan el gegant es descordà els seus extensos pantalons de pastor. El desig de Polifem era tan evident com l’amor per la nereida. La noia encara estava excitada, percebia una humitat al seu amagatall i Acis no havia mogut ni un sol dit per satisfer-la.


  Va tirar el cap enrere. Kathe descansà per un moment del seu relat. Aprofitant la seva distracció momentània, vaig observar fixament el seu coll, les clavícules que es delineaven sota la pell fina, el relleu de les venes com en una escultura de marbre, semblava una sibil·la del renaixement rejovenida. Però la tensió de la pell, el moviment lent i compassat del seu cap animaven la fredor del marbre, li insuflaven vida. Una vida plena d’embriaguesa. Les mamelles quedaven gairebé al descobert, les oferia, sense adonar-se’n, als meus ulls com un regal. La visió em trastornà, sacsejant i agitant la quietud de la meva natura, fent llenegar en el buit el seny que sempre havia regnat al meu ésser. Sir Archibald, em vaig preguntar, no t’hauràs ficat en un joc massa perillós? No vaig tenir temps de respondre’m, Kathe continuava parlant.


  Galatea es passà la llengua pels llavis mullats i, sense adonar-se’n, aparegué asseguda sobre la copa d’un pi molt alt. El ciclop l’havia aixecat fins allà. El desig segueix obscurs viaranys, milord, i Galatea, què us diré?, començà a mirar-se el gegant i el seu desmesurat artefacte amb altres ulls. Ja no li causava tant d’horror ni l’un ni l’altre.


  «Vés amb compte» atià a cridar des de les branques del pi, mentre s’arrepapava contra el tronc, amb una cama en una branca i l’altra en una altra, oferint la seva petxina marina a la deliciosa concupiscència de l’herculi ogre.


  Com comprendreu, milord, Polifem no podia pretendre de penetrar-la tota. Ho hauria pretès perquè era un xic ruc però Galatea, eixerida i assenyada, li va cridar «només la punteta». La virilitat del ciclop travessava el fullatge, anava per les branques, fregava els troncs. Les heures s’arrapaven al seu descomunal atribut. El caparró arribà pur i net al conillet de la nereida.


  Galatea s’agafava dels dits immensos del gegant i compassava el moviment de les seves cuixes —les branques la bressolaven— contra el gland arrodonit que picava en els llavis del seu cauet amb perfecció.


  Quan el gegant estava per arribar a l’orgasme, la nereida va haver d’ocultar-se rera el tronc de l’arbre ja que la força de l’ejaculació podria haver-la ofegada. La llet va dibuixar un revolt perfecte, com un arc de Sant Martí al cel, arribà a la costa marina i provocà una autèntica maror.


  Després cada vegada que es lliuraven als seus desitjós, cosa que passava sovint, tenien en compte que no hi hagués cap vaixell ran de l’illa perquè la força del raig de llet l’hauria enfonsat. A causa de l’amor per la nereida, Polifem havia perdut molta de la seva passada bel·licositat i ja no trobava plaer a ensorrar les naus que navegaven pel mar Jònic.


  Amb el temps, Galatea reconegué que l’únic ull de l’ogre —que era verd— tenia una certa bellesa i tots dos es van estimar sense que les diferències de pesos i mesures en fossin un impediment.


  Kathe s’aixecà del sofà, es posà d’esquena a mi i es cordà els botonets de la camisa. El silenci se’m feia tens.


  —Ets una mena d’Scherazade, ho saps?


  —I vós sou banal i una mica cursi. Al club totes ho som i tots els homes ens motiugen així.


  —Aleshores buscaré un epítet que no hauràs sentit mai. Ets una confabuladora nocturna.


  —Això em sona a complot o conspiració —va afegir rient—; juro que no sóc una espia. Espero que no cerqueu de provar-ho, com ho va fer el policia italià, oi?


  Vaig obviar la prohibició d’acostament establerta entre nosaltres.


  —Aquest és el nom que donen certs orientalistes a dones que es dediquen a contar històries durant les nits. La jove de qui et vaig parlar ahir, dimecres, aquella que ens feia companyia a l’índia ho era.


  —-On he deixat la cinta del coll?


  Tots dos ens vam posar a buscar-la pel terra. Els cabells de Kathe em van fregar la cara. Aquell moment em va recordar l’escena de La Bohème on Rodolfo i Mimí busquen una clau a les fosques. L’alè d’ella era càlid i m’arribava a la galta. A la fi, trobà la veta de vellut amagada en un angle del sofà, rera un coixí. L’escalfor de l’alè va cremar-me un instant. Avui encara dura.


  Una vegada vaig escriure «una dona és només una dona, però un bon cigar és una bona fumada». Alguns contemporanis em van acusar de desconsiderar el paper de les dones, prendre-les per éssers de segona categoria. Ara em penedeixo d’aquella frase. Una dona pot ser un àngel com per a Dant o Petrarca, una meuca com per a Sade o una ingènua com la Graziella de Lamartine, també pot passar que sigui una amalgama de tot això com ho és Kathe.


  Un crític va dir de mi: «X posa les dones al seu lloc, a la cuina o a la sala d’estar». Que equivocat que estava! El lloc de Kathe és aquí, aquí dins, al meu cervell unes… vint-i-quatre hores al dia aproximadament. La duc ficada a dintre. Jo anellat i cargolat per les seves paraules, abraçat i amanyagat per la seva veu, rebutjat i menyspreat pel nostre contracte.


  On són l’equilibri i la serenor que havia abastat en la maduresa? On l’ètica i les virtuts que exaltaven els poemes patriòtics? De cop i volta, transformat en un llibertí per una joveneta perversament ingènua. Ubi sunt, Sir Archibald, els valors morals que tant has predicat? Es vergonyós. Deixa la ploma i queda’t esperant que la confabuladora vulgui regalar-te un nit més.


  TERCERA NIT


  Divendres 16 de maig de 1890


  Ahir, quan va arribar, Kathe va aturar-se a observar amb deteniment tots els objectes del salonet com si fos la primera vegada que hi entrés.


  Del damunt d’una consola agafà una capseta lacada amb dibuixos japonesos; conté opi. L’obrí, remenà el contingut com si el desconegués, se l’acostà al nas per olorar-lo i esternudà. De seguida deixà la capseta sense fer cap pregunta. Evolucionava per la cambra amb soltesa i naturalitat, com si fos casa seva, però tanmateix encuriosida. Li va cridar l’atenció un sitar que reposa contra un tapís de seda. S’assegué sobre una catifa d’arabescos, es col·locà l’instrument damunt les cames i començà a polsar les cordes.


  —M’assemblo a la confabuladora nocturna de l’índia? —preguntà amb somriure ingenu.


  —No gaire. Ella tenia uns ulls oblics i estrets que brillaven com boletes d’ònix, els teus són verds com maragdes. A més, la pell d’ella era molt fosca. Es deia Flor de Delícia.


  —Un nom bastant ridícul, no creieu?


  —Jo el trobava encantador. Deu ser per l’exotisme.


  —La desitjàveu? —preguntà sense mirar-me, com distreta, desgranant acords inconnexos del sitar, embolcallant la cambra d’una tènue atmosfera oriental.


  —Ni pensar-hi. Les històries que ens contava no eren obscenes. Aquelles xerrades no tenien res a veure amb el sexe, ni amb la prostitució, com vas dir tu només entrar. Hi ha gent que es confonen.


  La meva resposta la va deixar desconcertada. Aturà la música un instant, però es va refer de seguida.


  —No sóc d’aquesta mena de gent —pronuncià cada mot emulant la meva manera de parlar, mofant-se’n—, com vau dir vós aquella nit.


  Deixà el sitar i s’acostà de genolls per la catifa fins a una escudella ampla de coure repujat plena de monedes. N’agafava un grapat i les deixava caure de nou gaudint amb el dringueig.


  —Què són?


  —Rúpies i annes. Monedes de l’índia. Flor de Delícia abans de començar les seves històries fumava opi, els efectes del fum descordaven la seva imaginació. La seva túnica duia una forta fragància a altimira. Parlava amb veu monòtona, amb els ulls entretancats, com si estigués adormida. Quan acabava, els homes deixaven caure algunes monedes com aquestes en una escudella semblant. Era aleshores quan els ulls de la jove s’obrien, s’omplien de vida, i Flor semblava retornar d’una irrealitat, un somni.


  —També vós preneu opi?


  —De vegades.


  —De què serveix?


  —Fa que la realitat sigui més suportable i que les coses irreals, com tu per exemple, es contemplin de manera més versemblant.


  —Jo em veig de carn i ossos, vós què en penseu?


  —Per a mi, ets com esperit inaprehensible, com una figura a l’oli, com una estàtua. Em costa acceptar que siguis real i que, a més, siguis aquí, amb mi.


  —És a dir que per vós sóc com aquesta Venus.


  Se n’anà cap a la Venus de marbre que s’aixeca al costat del canapè. Fins ahir Kathe l’havia ignorada, en canvi, en aquell moment, guiada per la meva metàfora, va començar a acaronar-la.


  —Una còpia d’un model grec, veritat?


  —Has encertat, però en desconec la procedència. El marxant turc em va dir que venia de Paestum però desconfio molt que sigui cert.


  —No la trobeu massa grassa, excessivament plena?


  —Ans al contrari. La trobo perfecta.


  Kathe recorria amb els ulls l’estàtua de cap a peus i després el seu propi cos en un impossible intent de comparació. Eren dues belleses tan diverses i ambdues tan atractives al mateix temps que qualsevol confrontació era espúria. Com parlant amb si mateixa digué:


  —Jo estic ben lluny d’assemblar-m’hi. No us deu resultar gaire agradable el meu cos.


  Deliberadament vaig voler negar-li els afalacs fàcils que em venien a la boca.


  —Tu respons als models d’aquest segle: figures altes, cames llargues, cossos primíssims, la fesomia de la malenconia. Una fesomia que ha estat la gran malaltia dels joves d’aquest segle. L’estampa física, l’escenografia de la melangia.


  —No ho arribo a entendre.


  —Sí, mira, els joves s’han vestit com Werther i a la fi Goethe —sense voler-ho— ha estat el culpable de l’onada massiva de suïcidis de nois enamorats.


  —Però, i les noies?


  —Les noies no n’han sortit més ben parades. Pólvores blanques a la cara, camèlies a l’escot i tuberculosi al pit. Desitjo que arribi un temps en què l’ideal de bellesa i seducció torni a ser saludable i de galtes vermelles. L’afany estètic d’assolir la pal·lidesa ha destrossat la salut de molts jovencells i de moltes senyoretes ja. Voldria que ens visités de nou l’estètica d’aquestes deesses gregues. Uns ideals de cos i vida més ufanosos, anques rotundes i pitrera abundant.


  Kathe s’havia posat darrera l’estàtua; en tragué els braços i aplaudí com si ho fes la dea grega.


  —Bravo! Sou un orador, un autèntic polític —visiblement em prenia el pèl i jo vaig riure.


  Pujà després les mans fins a les sines de marbre. La Venus semblava llavors una dona púdica, descoberta nua, que es cobria els pits.


  —Si per a vós aquesta escultura representa l’ideal de bellesa, a mi em porta ben altres records. El d’un grec que va enamorar-se d’una figura de marbre.


  Va passar el braç per l’esquena de Venus i la seva mà descansà damunt l’espatlla. Es va predisposar a explicar el mite de Pigmalió agafada a l’estàtua com si es tractés d’una amiga.


  Començaré amb una nova venjança d’Afrodita, tot i que no és aquest el tema del relat. Les propètides, unes donzelles plenes de boniquesa, van gosar de negar la divinitat d’Afrodita. La deessa disposada a prendre represàlies i resquitar-se de l’ofensa de les propètides, despertà en elles desitjós descontrolats, més extremats que els apetits que nodreix qualsevol dona.


  Aquestes dones són il·lustres, milord, il·lustríssimes avantpassades de les meuques que avui veiem pel carrer. Hom diu que són les primeres dones que es van prostituir. Es a dir que l’ofici més vell del món si no va néixer amb les filles d’Eva ja fora de l’Edèn, va aparèixer amb les propètides. Fins i tot les anomenaven semifúries perquè anaven en zel, buscant amb afany concupiscent els homes per satisfer els seus obstinats apetits sexuals.


  Afrodita no n’estava satisfeta. Primer havia introduït desenfrenats anhels als cossos de les semifúries però ara —veient que duien una exquisida vida llicenciosa— va decidir de metamorfosar-les en roques insensibles.


  Pigmalió havia estimat una d’aquestes meretrius i, de cop i volta, un dia que anava a visitar-la a casa seva, va descobrir desesperat que la dona havia esdevingut una estàtua horriblement immòbil. Va acostar-se a besar els llavis de l’escultura. Va sentir una violenta tumefacció inguinal però la talla no tenia cavitats, no tenia forats per on satisfer-lo. Va quedar molt impressionat per aquesta inesperada transformació.


  En sortir de casa de la propètida prengué la decisió que no es casaria mai més perquè estava comprovat —l’impacte recent li ho indicava— que les dones estaven exposades a canvis i transfiguracions que ell no arribaria mai a entendre.


  Tornà a casa i va estar bona estona cogitant què podia fer per recrear la bellesa de la seva amada meretriu morta i, al mateix temps, com aconseguir de satisfer els seus apetits ja que sovintejaven en clams violents arrecerats al seu esperit. Mentre barrinava recolzat a la taula acaronava una màscara feta amb ullals d’elefant que li havien portat com a present des d’Egipte. Amb els seus dits tocava les conques de vori dels ulls de la màscara, els llavis ben delineats amb un lleugera incisió per on entrava la punta del seu dit. Aleshores, sobtadament, Pigmalió tingué una magnífica idea. Construiria una dona d’ivori, una estàtua feta a la seva mida, amb les cames un xic obertes, amb un mont de Venus adient a la seva cobejança, amb una esquerda a l’entrecuix.


  Mentre ho deia, Kathe anava indicant l’obertura de les cames, acaronava el pubis de l’estàtua amb suavitat felina, la mà des de darrera creuava l’entrecuix, sortia pel davant; un dit anava a picar contra el marbre brunyit. Semblava que Venus la mirava amb les celles arrufades, com incòmoda pel manucleig.


  Com que Pigmalió era rei de Xipre no va trobar inconvenients a comprar bones quantitats de marfil als comerciants africans. Com que tenia la mà trencada en qüestions d’escultura no li va costar gaire tallar, cisellar i esculpir una dona perfecta. Posava tal amor en la seva creació que gairebé no dormia. D’entre les seves mans naixia una femella semblant a la propètida que havia estimat. El vori adquiria en el modelatge una textura mòrbida, delicada.


  Pigmalió s’excitava tan sols de veure la cintura a mig fer, el melic encara no acabat, i havia d’aturar l’obra perquè sentia el seu sexe dur mentre cisellava els malucs i la rodonesa del ventre, i havia de masturbar-se tot intentant de no esquitxar el vori opac.


  En una d’aquestes sessions de plaer solitari, mentre construïa la seva dona ideal, va sospitar que quan estigués acabada se li presentaria una greu dificultat: com aconseguiria posseir aquest cos meravellós. El dubte sobrevolava el seu cap, però entretant continuava treballant, perfeccionant l’obra, delerós d’arribar al punt final.


  La nit que va acabar l’estàtua va quedar cansat però no podia anar-se’n a dormir i deixar la seva meravellosa dona allí, sola. Abandonà el taller per una estona per tal de reconfortar-se. Pigmalió es va fer un bany amb sals i bàlsams a fi de deixar el seu cos lleuger i perfumat. Després, nu i ansiós, traslladà la dona de vori al seu llit ample i confortable.


  Es va estirar al costat de l’estàtua. La contemplava. Ell, que tan incontrolat havia estat a causa de la seva pruïja sensual, que tant havia sovintejat les meuques perquè en elles trobava el perfecte goig lluny de l’estima, ara es descobria enamorat. Tocava el rostre dolç. Es delectava amb el posat delicadíssim de la mossa. Acaronava el seu cos cast i suggestiu, tan provocador. Semblava una femella real, autèntica, però era encara més atractiva perquè precisament no estava viva.


  —Perquè precisament no estava viva… —Kathe repetí la frase i es quedà pensativa—. Sabeu que aquesta història m’ha fet venir a la ment una aventura florentina. En el viatge a Florència; quan al tren em va passar allò que us vaig explicar ahir, vaig visitar Gli Uffizi. Vaig estar moltes hores al museu i m’hi vaig quedar fins que estaven per tancar. Hi quedava poca gent. Em vaig demorar sola en un sala on hi havia estàtues gregues com aquesta. Ideals de bellesa semblants. Un efebus de marbre pareixia invitar-me a abraçar-lo. No sé si pel cansament o per la calor de la tarda, m’hi vaig acostar com atreta per la bellesa del jove. L’estàtua era plena de vida i amb el dit volia masturbar-me. No m’hi vaig pas negar. Vaig acostar el meu pubis i l’escultura em donava plaer, bastava un cadenciós, pausat moviment dels meus malucs. El marbre era resistent, dur i tenia el relleu d’aquelles peces no acabades de polir. Els meus sucs escalfaven la pedra i amb la remenadissa meva em semblava sentir que el dit adquiria vida i es movia tot sol. No m’hi vaig estar de dur les mans fins a la cintura de l’adonis, acaronant amb els palmells les natges ben arrodonides i gelades, el realç de l’esquena i la ben delineada musculatura del pit.


  —Que desvergonyida! Fer això amb la cultura clàssica.


  La frase se’m va escapar de la boca. Per una banda, m’admirava que ella pogués descobrir racons insospitats on satisfer les seves fantasies sexuals però al mateix temps s’anava obrint pas en mi la idea que el contacte amb una estàtua grega era una mena d’injúria ultratjant contra la cultura antiga, una espècie de vexació iniqua que deshonorava qui havia creat bellesa per satisfacció d’apetits espirituals, no de baixos instints animals. Kathe va clissar cl meu ofuscament i va respondre amb lleugeresa, amb vàcua frivolitat, com intentant d’accentuar-lo.


  —La cultura clàssica, rai! Jo tenia els ulls tancats.


  Què pretenia? Empènyer-me a acceptar coses que jo rebutjava per principi o simplement la seva joventut ignorava de pla la meva fins ara rígida ètica que es tornava encara més rígida quan es tractava de qüestions d’estètica. Ella féu cas omís del meu atordiment.


  —El cos de l’efebus era ben prop del meu. El sacseig dels meus malucs com si fos una dansa del ventre anava guanyant extraordinari vigor. En un moment se’m va acudí d’obrir les parpelles, precisament en l’instant de més arravatament dels meus sentits, i em va semblar que totes Ics estàtues gregues del meu voltant es lliuraven a una orgia, em va semblar que es disposaven a venir cap a mi per satisfer-me. Va ser un instant i vaig cloure una altra vegada els ulls. En aquest estat no em vaig adonar que venia un guàrdia del museu a avisar que havien de tancar. Comprendreu com s’haurà quedat aquell home en veure’m lliurada a l’estàtua. Però ell era un home llest, també tenia els seus desitjós. En lloc d’escridassar-me, no em va dir res. Se’m va apropar silenciosament, va agafar el bastó de goma que duia per als lladregots i me’l va ficar al cul. A mi em feia l’efecte que l’estàtua em tocava amb les dues mans o que d’altres estàtues s’havien sumat a l’íntima bacanal. Estava boja de goig. Després vaig caure que era l’altre, el guàrdia, qui m’hi ficava el bastó i jo plena per davant de marbre i pel darrera de goma. L’home veient que jo ja estava a les acaballes del plaer, va substituir el bastó per la mà, una mà gran i calenta, una mà molt mòbil i destra. Era inefable… L’aventura va interrompre’s perquè de cop va sonar una campana que indicava que el museu s’havia de tancar, que sortissin els últims visitants.


  Per aquesta relació perversa amb el marbre puc entendre els sentiments que nodria Pigmalió per la seva escultura.


  Pigmalió no volia que això fos un ésser viu, l’estimava, sobretot, perquè era una obra mestra seva, el somni daurat cristal·litzat eternament en vori. Aquesta dona no tindria ocasió de ser mesquina ni cobdiciosa, aquesta dona no l’estimaria per les seves riqueses reials, aquesta dona no proferiria crits, ni es deformaria per parir fills i, especialment, no es transmudaria, no envelliria mai. Seria sempre bella, així com ho era ara, acabada de néixer entre les seves mans.


  Sense alè per excitar-se, gaudint d’aquests pensaments, l’artista contemplava l’estàtua; sense adonar-se’n, els seus llavis deixaren anar un «t’estimo» gairebé inaudible, perquè amb ella no calia ni pronunciar paraules. Així, ebúrnia, immòbil, perfecta, l’estimaria sempre.


  Tan gran com el desig era la seva por a fer malbé o embrutar la vulva marfilina de la dona que ell havia dissenyat i construït amb tota la delicadesa de què és capaç un consumat artista i un home enamorat de la seva obra.


  Passava les nits abraçat a l’estàtua, besant-la. La banyava delicadament. L’adornava amb flors fresques i joies exòtiques. La vestia i, sobretot, la despullava amb encesa delera, però encara no podia fer-la seva.


  —Ara no em faràs creure que Pigmalió no vol posseir l’estàtua. Que es va deixar arrossegar per un cec amor platònic.


  Conjecturava que si ella s’havia lliurat a aquell efebus de Gli Uffizi no tindria la més ínfima recança que el rei del seu mite busqués la manera de mantenir relacions amb aquella estàtua.


  —Pigmalió va viure molt abans de Plató, per tant sí que desitjava penetrar la seva escultura. Us explicaré l’enginyós i complicat procés que va desenvolupar el monarca de Xipre per satisfer els seus desitjós amb l’escultura de marbre.


  El rei va tenir una singular i, al mateix temps, excel·lent idea. Va fer-se portar la pell d’un anyell que com vós sabeu és delicada i suau. Va confeccionar un estoig amb la pell, calculant les mides segons l’extensió de la seva verga en erecció; diguem 20, 25 centímetres. Cosí el cuir de l’anyell i el subjectà per dins a la vulva de l’estàtua. El conillet havia quedat folrat amb aquest cartutx per resistir les estrebades de la passió de l’artífex.


  Però encara no estava resolt tot el problema, ja que el semen vessat dins de la càpsula de pell obligaria el rei a canviar-la constantment. Aleshores, va anar a les cuines del seu palau i tallà uns quants metres de tripa de porc, les que els carnissers utilitzaven per fer les botifarres. Amb uns metres en tenia prou per a uns quants dies de plaer. Després es dedicà a tallar uns segments d’uns vint i escaig de centímetres de budell i els nuava per una de les puntes. D’aquesta manera puc proclamar que Pigmalió va ser l’inventor d’un delicat i tènue condó.


  Coincidí que va acabar la feina quan la deessa Venus arribà a l’illa de Xipre. La dea venia curulla d’esplendor, preparada per celebrar els sacrificis als déus que es farien sobre els altars del temple. El rei Pigmalió la rebé amb els honors que la dea de l’amor es mereixia. A la taula del banquet, Venus preguntà al rei quan buscaria una dona per casar-se perquè calia que Pigmalió tingués un fill, un hereu; que el tro comptés aviat amb un successor. Pigmalió tenia tots els sentits posats en la seva perfecta estàtua de vori i no volia ni plantejar-se una qüestió com ara la de la deessa. El rei respongué amb evasives. Digué que encara no hi havia pensat i per desviar el tema de conversa invità Venus a fer una libació amb un vi de l’illa. Venus quedà encantada. La seva boca es delectà amb un exquisit licor de Xipre de color ambarí preparat especialment per al rei i conservat durant molt de temps als cellers del palau. A penes Venus buidava la copa, el rei donava ordres als copers perquè la hi tornessin a omplir. A la fi, embriaga per les celebracions, Venus sentí que el cap li donava voltes i que el seu cor s’omplia de generositat. En acabar la festa, també Pigmalió sentí que estava calent de cap i que havia agafat una bona pítima.


  Pigmalió abandonà la dea en una de les cambres del palau i es retirà a la seva per assistir a la cita amb la seva estimada que l’esperava al llit.


  Amb el cap enterbolit per l’efecte del vi, Pigmalió només somiava en una gran nit d’amor amb la seva obra. Li semblava que la dona de vori li deia «vine, amaga en la meva gropa de pell la teva mangala».


  Inesperadament, Kathe es tragué les botes i va pujar descalça al sofà modernista de palissandre, col·locà un peu al braç i arribà ben a prop de l’escultura. La Venus té la mà estesa cap endavant, Kathe se n’aprofità; s’aixecà les faldilles i acostà les calces al dit de marbre. La mà de Venus s’amagava entre el lli blanc, al seu entrecuix.


  Des d’on estava assegut, quedaven davant dels meus ulls les natges dibuixades sota les bragues. Kathe les posava de relleu arquejant la cintura i l’esquena. Aturà el conte per fingir una masturbació executada per la figura sobre el seu cos. Panteixava fingidament, deixava anar uns cridets i tapava la boca a l’estàtua com si fos Venus qui proferís aquests sons. Després d’haver jugat al litonanisme (Kathe m’obliga a aquests neologismes) —o s’havia masturbat realment?—, continuà amb el mite.


  Van bastar dues o tres fregadisses contra el cos de vori perquè Pigmalió s’excités de forma eloqüent. Abans de penetrar-la buscà en un cofret amb incrustacions de pedreria, realitzat pel seu orfebre xipriota preferit, un dels condons que s’havia confeccionat. Se’l posà. La seva verga era ara un veritable embotit però no tingué gaire esma de veure-la a causa de l’excitació. El membre s’enfonsà aviat dins de l’estoig de pell de l’escultural dona. Les seves mans acaronaven la marfilina figura amb delicadesa. L’atribut del rei anava i venia per la petxina estatuària amb delicadesa d’artista. La invenció estava aconseguida en tots els seus aspectes. Pigmalió no se n’estava de dir coses a la figura com si d’una dona de veritat es tractés. Venus que no podia agafar el son, s’aixecà del llit i vagarejà pels passadissos del palau tafanejant aquí i allà, espiant què feien els dorments. A la fi va anar a raure al trespol de la cambra de Pigmalió, però sentí la veu del rei i pensà que estaria folgant amb alguna de les esclaves negres que abundaven a Xipre.


  Venus espià entre els cortinatges i veié que el rei penetrava una dona d’un cos bellíssim, però cridà l’atenció a la deessa la terrible paràlisi dels membres de la femella. Esperà que els seus ulls s’acostumessin a la foscor, a la llum de les candeles i ciris que es cremaven a l’estança. La passió de Pigmalió era esfereïdora. Arribava al vèrtex del seu plaer. Gemegava com boig i al mateix temps mantenia el control dels seus moviments com si aconseguís augmentar el goig sotmetent-lo, com si tingués por de trencar la dona que jeia a sota seu.


  Venus veié que després de l’orgasme el rei treia el sexe encara dur de l’amagatall de la dona. La deessa resseguia els moviments del rei amb interès creixent. Ara feia lliscar avall una mena de pell transparent plena de llet i se la treia del seu sexe. La llençava en una gibrelleta prop del llit. El desig no havia minvat. La trempera continuava. Obria el cofret amb pedres i en treia una nova càpsula transparent i la posava a la seva verga.


  La deessa no entenia res del que passava però va arribar a la conclusió que el rei estava una mica tocat de l’ala perquè la dona no era ni esclava ni negra sinó una estàtua de color de vori i la seva paràlisi era la quietud de qualsevol objecte.


  Aleshores va ser quan Venus decidí d’atorgar vida a aquella estàtua. Pigmalió va tornar a penetrar-la i continuà dirigint-li paraules com si fos la puella més bella del món. Quan féu un petó a la boca de l’escultura, notà mig esglaiat que els llavis es movien.


  Kathe aixecà la boca fins a la boca de la Venus i, abraçant-la, va fer un passional petó als llavis de marbre. Vaig imaginar-me que en qualsevol moment la meva Venus també cobraria vida i es lliuraria a una relació tribàdica amb la noia. Però, després del relat de l’aventura al museu sabia que per a ella no calia que l’escultura tingués existència real.


  Pigmalió abraçà la seva enamorada i enfonsà afanyat la seva virilitat dins l’estoig de pell i comprengué que el meravellós vori anava essent substituït per la blanor incerta de la carn humana. Entrà fins al fons la verga i abraçà la talla esperant sentir el tacte de marfil i escoltà una veu que proferia gemecs i crits entre el dolor i el plaer. Havia cobrat vida. L’estàtua ja no ho era. Una dona sota seu l’abraçava i parlava igual que totes les altres dones que havia conegut. Pigmalió es quedà inert.


  Llavors Venus entrà a la cambra reial i li explicà l’afer. Havia donat vida a l’estàtua perquè el rei de Xipre pogués estimar una dona de carn i os, perquè pogués casar-se i el tro tingués finalment un hereu.


  Pigmalió agraí l’oferiment de la deessa —quina altra cosa podia fer?— però en el fons no se’n sentia satisfet. El seu desig estava fet a la mida d’una estàtua no d’una dona que calculava ser reina aviat. Pigmalió no va oblidar mai la seva escultura, tanmateix es va acontentar amb el destí fatídic que li havia proporcionat la deessa. I és que el desig segueix obscurs viaranys!


  Era la tercera nit i, aparentment, el contracte acabava. Per estar-ne segur, li ho vaig preguntar amb una certa basarda.


  —Que vindràs demà?


  —Demà, dissabte… Per què no?


  —Jo creia…


  —Tout va bien. A les 7, com sempre. Fins demà.


  Ara que hi penso millor, Kathe es va fer masturbar per l’estàtua però, tot plegat, era com una mena d’espectacle. Feia l’efecte que posava per a un pintor dedicat a fer olis obscens.


  En el fons crec que va representar —sense convicció— una escena per excitar-me. Aquesta és la raó per la qual vaig notar en els seus gestos un excés, una exorbitància de desig sobrera.


  Una nova juguesca de Kathe, un entreteniment que era el simulacre d’una masturbació executada per una estàtua; però els límits i les regles d’aquests jocs són imprecisos o massa subtils perquè jo me n’adoni. A vegades experimento un fatal temor de deixar-me emportar per un impuls cec i violar el pacte establert.


  Tot plegat, per què no ho fa amb mi? Li resulto desagradable? Sóc massa vell per a ella? Hi ha enigmes que no arribo a desxifrar en aquestes «converses culturals».


  He estat rebutjat pels meus contemporanis. Els crítics, de la meva novel·la han dit que era un «fracàs miserable». H. J., que al començament esperava tant de mi, acabà dient que jo «havia pogut utilitzar tan poc de la vida… gairebé no res de civilitzat, excepte fums i patriotisme». I la vida se m’ha escolat sense poder utilitzar-la com cal. Ara només em mancava aquest nou rebuig, el d’una dona.


  I jo que havia dit «la dona i un bon cigar», «el lloc de la dona, a la cuina». Falòrnies! Mossega la pols, Sir Archibald. T’has vist llançat enmig d’un coliseu, has conjecturat que el teu rival havia de ser un gladiador nubi però quan l’has mirat cara a cara, amb el respir a prop, t’has adonat que era una guerrera: Katherine Harrington. La lluita d’un cavaller i una dona com a la Gerusalemme Liberata de Tasso. Ara ella té el peu sobre el teu coll, respires la resseca consistència de la sorra i de reüll veus que els espectadors es riuen de tu, en fan escarni, i tenen el dit gros abaixat. Mossega la pols, Sir Archibald i renuncia a les teves idees bastides durant tota una vida. No queda una mica d’orgull en tu?


  Hauria preferit que ahir hagués estat l’última nit. Seria millor que avui no hi tornés. Començo a percebre una coentor de desig com un punxó lacerant i ominós cada vegada que la tinc a prop. Intento controlar-me però ni els seus jocs… ni les seves paraules no em deixen indiferent.


  Tinc por que el meu desig acabi arrossegant-me per viaranys obscurs, com acostuma a repetir Kathe. Hauria estat millor que ahir hagués acabat tot.


  QUARTA NIT


  Dissabte 17 de maig de 1890


  Després de les reflexions d’ahir, durant la tarda, vaig arribar a la conclusió que havia de posar fi a aquesta relació per salvaguardar el meu equilibri que ha començat a trontollar. Visc submergit en una mena de confús, insidiós i subtil plaer. Tot, cada moble, cada objecte, el sitar, les rúpies, la capseta d’opi, fins la Venus de marbre, em semblen que estan impregnats del tacte i de les olors de Kathe.


  Experimento una ocupació dels espais que sempre han estat tan sols meus i cada nit que passa aquesta noia se n’apodera d’una parcel·la més.


  Vaig decidir comunicar-li-ho tan bon punt arribés però, al mateix temps, les meves contradiccions em van dur a substituir la jaqueta, l’armilla i els pantalons, que he portat durant les tres primeres nits, per un hàbit més còmode: un pijama de seda, una bata lleugera blava amb ratlles grises clares i plantofes. La confiança que s’ha establert entre nosaltres ho permet.


  Va entrar com la primavera, feta de rosa i mel, amb un vestit clar amb puntets vermells que semblaven diminutes maduixes madures. La pell del rostre neta i transparent. El barret amb una cinta rosa que es cordava amb un llaç sota el seu coll i n’amagava la piga.


  —L’aire de maig se sent en tot —va exclamar somrient amb candidesa.


  Malgrat la inefable convicció del seu somriure, em vaig mantenir ferm en les meves decisions.


  —He pensat que seria millor que no…


  Quan estava per dir la frase, se’m va representar de cop la imatge de la casa buida, immensa, malencònica, sense Kathe, i em vaig quedar aturat.


  —Que no què? —em preguntà amb una certa torbació.


  —Estava per dir que no vinguessis més, no em facis cas.


  Em va mirar amb els ulls oberts, atònita, ingènuament desconcertada.


  —Que no us agraden les meves històries? No us agrado jo potser? Ja ho sé, no sóc Flor de Delícia.


  —No és això. Es que les teves paraules, els teus gestos, em fan… una mica… embogir.


  Sense adonar-me’n, embullava encara més la troca.


  —Si és així, me’n puc anar. Tanmateix, no crec el que dieu. Són mites grecs… són jocs de saló. Això no fa embogir ningú.


  N’havia fet un gra massa i no sabia com sortir-me’n. Vaig enfonsar-me encara més en la confusió mental.


  —Vols que et pagui? No m’has demanat diners en cap d’aquestes nits.


  —Els diners no tenen gaire importància. Ja em pagareu.


  Vaig anar fins a l’escudella de coure i hi vaig collir un grapat de monedes.


  —Té. Almenys agafa aquestes rúpies i annes. Són records de l’índia. Me’n vull desprendre.


  —Si vós ho voleu així, me les quedaré com a souvenir.


  Em comportava com un enze, n’era conscient i Kathe acotava el cap o em mirava anar i venir pel saló, resseguia les meves evolucions nervioses i no sabia què dir. A la fi, vaig agafar el periòdic del meu escriptori. Em va semblar que una notícia que hi havia llegit podria fer-me canviar de tema.


  —Has llegit la Pall Mall Gazette d’avui?


  —Aquesta nit us noto estrany, indignat, quina notícia us ha posat així?


  L’article em va servir de justificació.


  —El periodista W. T. Stead fa temps que investiga l’afer de les joves desaparegudes. Aquesta vegada es tracta d’una serva irlandesa, Alice Murray, la misèria de Dublín les envia a treballar a Londres, però aquí desapareixen i passen a satisfer allò que s’anomena el «vici anglès».


  —N’he sentit parlar, de l’escàndol. Ha anat més enllà de les nostres fronteres. A França i a Itàlia se’ns considera un país de sàdics.


  —L’article s’anomena Oferiment de donzelles per satisfer la moderna Babilònia, et llegiré algun fragment: «a la nostra ciutat existeixen cases com la de Mistress Jenkins que compten amb jovenetes al voltant dels 13 anys d’edat a les quals se’ls fa classes i després se les castiga».


  Kathe s’havia abocat pel darrera del sofà i va recolzar el seu braç a la meva espatlla per arribar a seguir amb els ulls la notícia; jo com ignorant la seva proximitat, que posava un nus d’inquietud a la meva gola, vaig continuar llegint.


  —Què veig aquí? —Kathe situà el seu dit on volia que jo llegís, apartant la meva mà— «cambres encoixinades»?


  —Sí, diu «cambres encoixinades a fi d’atenuar els crits de les víctimes torturades per la luxúria i la brutalitat són molt comuns a la ciutat de Londres. Aquests milers de nenes i joves raptades, comprades i importades al nostre país serveixen per procurar-nos deliris voluptuosos, esgotem en elles els refinaments més dolorosos, i si sobrevé la mort, sabem com fer desaparèixer aquestes restes desconegudes».


  —Provoca una certa esgarrifança, oi?


  Per tal de perllongar el contacte, vaig escollir una altra columna del diari.


  —Encara hi ha més detalls. Mira aquí. Sota el títol de


  Per què no se senten els crits? diu «A Londres hom pot pujar a un taxi que s’atura davant d’una casa tranquil·la: sereu introduïts en un soterrani de parets encoixinades i se us preguntarà: De quin sexe? Quina edat? Emmordassada o no? Cloroformada o no? Gases o esponges? Ja que una taula de cirurgia és el llit d’aquests horrorosos excessos».


  Kathe es tornà a posar dreta i convençuda afirmà:


  —A mi no em podria passar una cosa així.


  —N’estàs segura? Quan has vingut a aquesta tranquil·la casa no has tingut por de ser raptada?


  Tal vegada volia ficar-li la por al cos perquè marxés pel seu propi peu.


  —La intuïció no em falla. Quan us vaig veure a Kensington vaig pressentir que podia tenir-hi confiança. És per això que ja és la quarta nit i hi torno.


  —No combrego amb el «vici anglès». Pots estar segura que no et torturaré, no hi trobo plaer. Una bona part dels nostres contemporanis s’hi delecten, qui no vol sotmetre, vol sentir-se sotmès per la dona. Potser estic fora de moda, què vols que hi faci?


  —El que admiro de vós és la vostra cavallerositat. Sabeu respectar el pacte que vam fer la primera nit: una relació blanca. Vull que sapigueu que si haguéssiu violat les clàusules: una aproximació indeguda, una mà que intentés tocar-me, no hi tornaria mai més.


  L’advertència va ser taxativa. Haig de deixar que Kathe jugui amb mi els seus jocs. Jo he de participar-hi com de gairell. Crec que ella admira la meva contenció i troba plaer en el subtil equilibri de distància i proximitat que es dóna entre nosaltres; però jo, pel mateix motiu, perdo el seny.


  —En tinc tanta, de confiança en vós —afegí— que fins i tot podria despullar-me sense inhibicions.


  Les meves cabòries, els meus intents d’acabar amb les trobades semblaven obligar-la a cedir més i més per satisfer-me, o seria simplement per aprofundir els seus jocs?


  —No sembleu ser com un oncle meu molt viciós que visitava sovint casa meva quan jo tenia 13 anys, la mateixa edat de les jovenetes desaparegudes. Per dormir em posava un pijama que tenia un descosit als pantalons, a l’alçada del pubis. Una nit, per aquests petits vicis que tenim les nenes quan arribem a la pubertat, m’estava masturbant a la meva cambra, estirada damunt del cobrellit i tenia els ulls tancats pel plaer. El tiet havia anat a visitar els meus pares i va anar a acomiadar-se de la «nebodeta», que així em deia. Jo extasiada no vaig sentir que algú entrava a l’habitació. Ell s’hi va acostar, va posar el seu dit al forat dels pantalons i va començar a fregar el meu clítoris amb mà sàvia. Després va ficar dos dits, tres, i anava obrint el descosit i el meu conillet. Jo per respecte a la família, no vaig reaccionar, ni vaig dir res. El vaig deixar fer. Vaig permetre que l’oncle s’acomiadés de mi d’aquella manera tan singular. Per altra banda, no ho trobava pecaminós i ell em féu gaudir d’una manera nova que jo desconeixia fins aleshores. La seva mà em va fer arribar a l’orgasme. Després, els dits mullats amb els meus humors se’ls va portar a la boca i va llepar-los amb fruïció. Abans de sortir de la cambra li vaig dir: «Tiet, eixuga’t els bigotis que t’han quedat mullats» amb tota la ingenuïtat de què és capaç una nena a penes pubescent.


  —Una nena precoç en qüestions sexuals, eh? Jo pensava que aquestes coses només passaven a l’orient on les nenes de nou anys es prostitueixen, però entre els articles del diari i les teves experiències descobreixo una realitat ben diferent.


  —Però jo he vingut a explicar-vos un mite i no la meva vida personal.


  Ho sabia, Kathe sovint ho feia palès, venia a casa a explicar-me un mite, però «sense voler» deixava entreveure més i més de la seva vida; i jo esperava enmig de les proeses heroiques dels grecs alguna de les seves —no menys heroiques— proeses perverses.


  Estic disposada a desemmascarar bona part de les verges mitològiques. La primera nit ho vaig fer amb la rígida Atena, avui ho faré amb una no menys cruel: Diana. Es diu que Diana va romandre sempre verge, eternament jove i que era l’arquetipus de la donzella esquerpa que només es complaïa en la caça. La dea protegia les amazones, guerreres i caçadores com ella i que com ella vivien independents del jou de l’home.


  Hi ha un home de la mitologia que conegué de prop els plaers a què es lliurava Diana i per això va ser atroçment punit per la dea. Aquest home fou Acteó.


  Acteó era un caçador i una tarda sortí de caça vers el mont Citeron. El sol era fort, feia massa calda i decidí que fins que l’Aurora del dia següent, muntada en el seu carro color safrà, no tornés a aparèixer, no col·locaria les xarxes per a la cacera de cérvols.


  Jugà una estona amb els seus gossos que tant estimava i els deixà arrecerats a l’ombra d’un arbre perquè no patissin la calor canicular de la tarda. Acteó tenia el vespre lliure i va voler caminar i somiar. En el seu passeig arribà fins a una vall plena de pins i alts xiprers, una vall consagrada a Diana.


  Al fons de la vall s’obria una espluga boscana. Allí la font remorejava duent aigües transparents, l’herba creixia amb suavitat de vellut. Allí anava Diana sovint a banyar-se quan se sentia fatigada de la caça.


  Precisament aquella tarda, Diana encaminà els seus passos cap a la font acompanyada de les seves nimfes. La deessa deixà els arcs, les fletxes, la javelina i el buirac. Una de les nimfes li tragué el mantell i l’ajudà a despullar-se. El cos de Diana, alt i musculós, lluí al sol banyat de suor. Dues nimfes li van deslligar les sandàlies dels peus. Una altra recollí els cabells que queien entortolligats pel pit i l’esquena de la deessa i se’ls cordà amb un nus, mentre els cabells de la nimfa flotaven en desordre. Cinc donzelles més van portar aigua i vasos de perfum i vessaren líquids i essències pel cos de Diana.


  —Avui faré de Diana! —exclamà Kathe amb aire triomfal—. Així potser els meus mites aconseguiran interessar-vos.


  Amb passos àgils, Kathe se n’anà rera els cortinatges, al recambró del salonet. Allí es despullà amb fascinant rapidesa. Un a un els seus vestits van anar relliscant fins al terra amb aquell xiuxiueig lleuger i commovedor de les coses íntimes en ser abandonades. Hi van formar un confús pilot que sobresortia de la cortina. Després abocà la cara com si m’espiés. Somrient amb aire de nena entremaliada que acaba de cometre una malifeta pueril, romangué un moment embolicada amb el brocat de les cortines.


  Deixà caure el brocat, a l’instant es mostrà nua. Aparegué el seu tendre cos satinat, de músculs llargs i ben formats. La seva meravellosa pell suau i blanca, sense el més mínim defecte, hauria emocionat qualsevol cor anhelant, i el meu ho era. La part inferior del cos quedava amagada als meus ulls pel sofà de palissandre. Per un moment, vaig poder contemplar les seves mamelletes, però Kathe es va descordar aviat la castanya que duia al cap i va deixar tombar els cabells llargs damunt les espatlles fràgils, color d’ambre i, sobre el pit, tot cobrint sensualment amb la cabellera els seus mugrons.


  Agafà un coixí amb borles del sofà i es va tapar el pubis. Després va avançar caminant lentament i s’assegué novament al sofà. Reprengué la història.


  La dea s’estirà damunt l’herba amb els ulls tancats i les nimfes, que coneixien bé els seus apetits, feien massatges amb delicades mans cada fondària, cada prominència d’aquella anatomia de caçadora fornida.


  Una d’elles anà pujant amb la boca per les cames de Diana i s’aturà davant del mont de Venus bombat i suau com el plomatge d’una coloma. La donzella contemplà un moment el pubis recobert d’or polit i, lentament, apropà la llengua i la deixà una estona adherida als llavis tot esperant que en sortís una gota de mel. Llepà la gota i, aleshores, la llengua obrí amb suavitat els plecs de vellut de la deessa. Diana deixà anar un sospir profund. Set parelles de mans la recorregueren tota. La llengua copejava amb delit les parets de la petxina i s’hi demorava, s’entretenia en el seu interior.


  Agafada al coixí, Kathe es va estirar al llarg del sofà. Relaxada, nua, parlant amb aire cadenciós i lànguid, coberta amb els llargs cabells castanys, semblava una figura de novel·la gòtica, una imatge de Gustave Moreau o d’algun pintor prerafaelita.


  Els seus malucs no són més amples que els d’un noi. El seu cos compacte, dur, amorosament immadur relluïa com una joia. Potser m’he equivocat en atorgar-li 25 anys. Kathe deu ser més jove. Però això resulta inconciliable amb tota la seva experiència en viatges i homes.


  A poc a poc, Diana s’agenollà i agafà amb les dues mans els cabells sedosos de la nimfa perquè no separés el cap del seu entrecuix.


  Entretant, les altres amazones li oferien una nova sorpresa. Dues boques, no en sabia quines perquè continuava amb els ulls tancats, es van arrapar a cada un dels seus mugrons obscurs, gruixuts. Un parell de llavis anaven baixant per la seva esquena, resseguien cada os de la columna i arribaven al solc que separava les natges. La boca es tornava mà i continuava baixant fins al trau que s’amaga al fons de les natges. La mà revelava un dit que travessava el seu esfínter. El forat es contragué tens, estremit a causa de l’audaç intrusió, però poc després cedí a la pressió del dit i es dilatà satisfet.


  La borla del coixí baixà fins a l’amorosa vulva de Kathe. Amb lentitud la seda del coixí acaronava els llavis. Es masturbava amb indolència, com acontentant-se menys amb l’acte que amb la carícia.


  Vaig experimentar un batec com una sotragada a la meva engonal i, al mateix temps, vaig notar que, al voltant del melic, Kathe té sis pigues que formen una constel·lació.


  Al cap d’una estona de frecs, la seva vulva va brillar com un doll, semblant a un camp d’estels, sota un altre camp de pelfa daurada.


  Diana prorrompé en un gemec tan pregon com la intrusió d’aquell dit i aquella llengua a les seves entranyes. El cor li bategava amb violència i experimentava els sentits exacerbats. Començà a moure els malucs de manera que a cada moviment una serp diferent entrava a cada un dels seus caus. Si anava endavant, s’enfonsava la llengua fins al fons de la petxina, si darrera, el dit dur i humit dels humors que regalimaven del seu jaç s’ensorrava a l’ull de les natges com embogit.


  Set llengües li llepaven els flancs, li mossegaven els mugrons, s’enganxaven al seu coll, relliscaven bevent la suor de les seves aixelles.


  Jo havia perdut el fil de la seva història embadalit amb el seu perfil adorable, amb els seus llavis entreoberts escandint amb delicadesa els mots, amb la blancor del seu cos nu prop del meu. A poca distància de la cadira chippendale de folre de vellut on jo seia, hi era un dels seus peus. M’havia distret pensant que calia només estirar el braç per abastar-la, quan Kathe em va desconcertar amb una pregunta que em dirigí.


  —Que em seguiu? Segurament amb la diligència de les tríbades, us heu oblidat del passeig que havia iniciat pel bosc Acteó. Doncs, tornem-hi.


  Una flamarada, un estremiment, un impacte d’apassionada força m’inundava per poder respondre-li. Simplement vaig acotar el cap i tancar els ulls per robar-los de l’encís de la seva pell.


  Acteó vagarejant pel bosc sense rumb conegut va ser dut pel seu cruel destí al lloc on Diana es lliurava a aquestes passions. Mai cap home no havia vist Diana nua. Mai ningú no havia sabut dels plaers que regalaven les nimfes a la deessa. Tan sols ho va saber Acteó.


  Tot d’una, Acteó, entremig de les branques dels pins i els xiprers, descobrí l’escena. S’aturà amb els ulls esbatanats. Una onada de sang li pujà al pit. La respiració se li entretallà. Va sentir una brutal xafogor a la cara i una de semblant a la seva javelina.


  Es tragué l’atribut sense saber què feia perquè el desig té raons que la raó desconeix. El sexe i la mà li coïen sota el sol que queia gairebé vertical. El cos de la dea estremit per corrents elèctrics de plaer el van tornar boig. Es digué confús per a si mateix «aquí cal un home; a aquesta virago la penetraré jo amb la meva verga». Descontrolat, maldestre, s’apropà afanyat al grup de les dones. De cop, la cridòria, l’esvalot, l’horror.


  Les nimfes nues es percudiren el pit i llançaren uns xiscles que recorregueren tot el bosc. Apressades, van fer una rotllana al voltant de Diana per cobrir-la amb els seus cossos. Tanmateix, la dea, més alta que totes elles, les sobrepassà. Diana va enrogir indignada i hauria volgut tenir a mà les sagetes per occir Acteó.


  Kathe es posà dreta. D’esquena s’allunyà de mi. Deixà el coixí de seda humit damunt del sofà i es dirigí cap als cortinatges. Els meus cents ulls com els d’Argos van acaronar els seus omòplats lleugerament prominents, el borrissol a l’ondulació de l’espinàs i les natges afilades, mòrbides, desitjables.


  Des d’allí cridà personificant la fúria de Diana contra el pastor.


  «Ara vés! Vés a contar que m’has vist sense vels, gaudint com una possessa! Conta-ho si pots!», xisclà furiosa Diana.


  Acteó no va poder arribar a contar a ningú allò que havia vist perquè la venjança de Diana va ser immediata. Al pastor ja li naixien banyes massisses i ramoses com les d’un cérvol al cap; el coll se li allargà, les mans es tornaren peus, els braços llargues potes i al seu cos brollava un pèl clapat.


  Acteó va fugir confús sense saber si era home o bèstia. Tot havia estat un breu instant i ell no podia entendre què havia ocorregut entre el moment en què tenia a la mà el seu sexe dur i el moment en què encetà la fugida com un esperitat.


  Acteó va sentir por perquè els seus cans es preparaven per a la cacera. No sabé què fer. Mentre dubtava, els seus fidels gossos se li van acostar. Volia parlar-los però de la boca no li sortí veu humana. Els cans s’abalançaren sobre ell. Tot l’estol amb la cobejança de la presa, es van llançar sobre el seu amo. Esqueixaren el seu cos que aleshores era de cérvol i, fins que la vida d’Acteó no escapà del seu ésser, no va quedar satisfeta la ira de Diana, la cruel deessa.


  Quan Kathe se’n va anar em vaig quedar molta estona pensatiu. Visc en aquestes nits una sèrie d’experiències emocionals que m’abrumen amb angoixoses fantasies i que poden anegar-me en una grisa decepció.


  Jo només buscava una companyia, algú que mantingués converses amb mi. Ho puc ben jurar. Tinc 50 anys i he dut una vida respectable. Em vaig casar amb Elianor quan em van destinar a l’índia. Tots dos érem verges. Vam dur una vida matrimonial normal. El sexe no tenia gaire importància en aquells dies. Elianor no podia tenir fills i no vam tenir-ne. Ella va morir de tuberculosi quan jo comptava 40 anys. La nostra vida sexual va ser recalada, púdica, mesurada; si es vol, mediocre; nul·la si la comparo amb les esplèndides experiències que narra Kathe.


  Entre els 40 i els 45 anys, l’únic esbargiment eren els contes que ens explicava Flor de Delícia al grup d’amics. Eren històries lleugerament eròtiques, no amb la càrrega d’obscenitat de les de Kathe.


  Però a la fi ha arribat aquest dimoniet. Ella m’amara de paraules. Estén un teixit de mots i gestos llicenciosos al meu voltant —amb tot el candor, és ben cert— i m’atrapa. Ella és la que juga amb la dialèctica del seus mites i de les seves estratagemes. Sense voler-ho, em veig involucrat en els seus jocs.


  He tingut sempre el més profund respecte per les noies i no se m’havia acudit mai de pertorbar la vulnerabilitat d’una femella. Però ahir vaig trempar i vaig estar a punt d’agafar-li un peu o una cama o d’arrabassar-li el coixí. És preferible agrair gentilment la seva col·laboració i que escampi la boira.


  Durant el dia no faig altra cosa que pensar en ella, l’espero i la desitjo. Si cregués en aquestes coses, com els romàntics decadents del meu temps, diria que és un ésser demoníac —íncube o súcube?— disposat a fer cendres amb la meva vida sensata, assenyada, serena.


  Als 50 anys les iniciacions sexuals són dificultoses, i més quan caus en mans d’una joveneta eixerida.


  Serà millor pagar-li els seus serveis i que no torni mai més. Falàcies! Mira què fas, Archie? Mentre escrivia, sense ser-ne conscient, he agafat el coixí de borles que reposava innocent prop de l’escriptori; olorava la fragància salobre, me’l posava a la boca, llepava la taca que han deixat els seus humors i sentia gust a petxines. Ara l’he llençat lluny de mi.


  Busco d’acomiadar-la i em poso el pijama i la bata. M’excito i no vull. Em sento un sàtir empaitant nimfes pel bosc i me n’avergonyeixo. Sóc un garbuix de contradiccions.


  Ella va dir que admirava la meva cavallerositat. Si violo les clàusules del contracte no tornarà mai més. Molt bé. Hi jugaré amb les seves mateixes armes. No la defugiré. Avui a la nit li tindré preparada una sorpresa.


  CINQUENA NIT


  Diumenge 18 de maig de 1890


  Hi ha un mite que encara no has tocat i que no sé per què sempre m’ha cridat l’atenció —vaig dir a Kathe a penes arribar—. He llegit i rellegit aquell fragment d’Homer.


  —De quin es tracta?


  —De la història d’aquella maga que amb una vareta màgica era capaç de metamorfosar els homes. Ulisses és l’únic que aconsegueix de vèncer-la.


  —Ja veig per on aneu. Parleu de Circe.


  —Exacte. Cant X de l’Odissea: «I sentiren Circe allà dins cantant amb veu dolça…»


  —Sou un enciclopedista. Jo, en canvi, una mera dilettante. Aquest mite m’evoca un altre dels meus viatges culturals.


  —Ja m’hi he acostumat, a les teves aventures. M’agradaria conèixer-la.


  —Es tracta d’un mariner grec que vaig veure en un vaixell quan vaig anar a Atenes. Era atlètic, cepat, de braços musculosos. El vaig trobar a coberta una nit clara després de sopar. No ens vam dir res. Jo era abocada a la barana de babord intentant reconèixer la costa siciliana a la llum de la lluna. Estava perduda en els meus pensaments i ell s’hi va acostar per darrera, va posar-se al costat meu i, sense parlar, em va agafar pel braç. Em vaig quedar sorpresa però, en veure’l, vaig fer un somriure d’aquiescència. Tenia els cabells rossos, la pell colrada pel sol, duia una samarreta blanca, sense mànigues, estreta, que marcava l’atractiva musculatura del pit, els pantalons cenyits revelaven la força de les cames; tot ell era d’una sensual bellesa. Ens vam dir dues o tres frases però cap dels dos entenia la llengua de l’altre. Va fer-me un gest perquè el seguís. Vaig anar darrera seu sense dubtar-ho. Vaig baixar un munt d’escales, ell anava al davant, jo a una certa distància, però sense perdre de vista la seva esquena ampla. Vaig abandonar la zona turística de la nau. Vam arribar a les bodegues. A la fi, ell va obrir una porteta on a dins hi havia sogues gruixudes. Un ble de cabells li queia sobre el front, els braços fornits invitaven a mossegar-los. Va estirar-se sobre un piló de cordes esperant que m’hi aproximés. Vaig descordar els seus pantalons blancs de mariner i vaig mossegar-li el ventre. Tenia una certa olor d’oli o potser eren les sogues que feien olor de greix, una olor excitant com poques. Amb la boca vaig arribar fins al sexe i, amb suaus queixalades, el vaig deixar com l’arbre del vaixell. Ens vam treure les robes apressadament. Després vaig seure damunt d’ell i vaig sentir que la seva virilitat es ficava brutalment entre els meus llavis. L’excitació feia callar qualsevol dolor. Jo anava pujant i baixant, accelerant a poc a poc el ritme de les escomeses contra el seu pal. Ell no sabia l’anglès —jo tampoc el grec—, per això vaig aprofitar per cridar paraules obscenes que mai havia dit i que no gosaria dir a un home que m’entengués. Em vaig agafar aferrissadament de les sogues que penjaven darrera del seu cos encegada de plaer. Quan vaig obrir els ulls, quan vaig anar a fer una dentegada al seu braç, vaig descobrir que sobre el bíceps tenia tatuat el rostre d’una dona de cabells llargs i a sota una inscripció: Circe. Tal vegada, era una amant seva que l’esperava en alguna illa de l’Egeu. Vaig mossegar la dona i el seu nom i els nostres moviments van assolir un ritme de vertigen. Les sogues picaven contra les parets metàl·liques. La suor ens corria pels cossos. Després de l’orgasme ens vam quedar una estona l’un enganxat a l’altre, confonent les humitats, sense parlar. No sé quant de temps ens vam abraçar així. Finalment vaig sortir d’aquella cabina sense dir ni una sola paraula.


  Jo vaig pensar en la nostra vida sexual amb Elianor i no em vaig poder estar de fer una observació potser força pueril:


  —A vegades una aventura com aquesta pot valer més que deu anys de mediocres pràctiques sexuals matrimonials.


  —Teniu molta raó, però vós volíeu que us contés la història d’Ulisses i Circe i jo faig un exagerat galeig de les meves aventures. Anem per feina i oblidem els records.


  En el seu llarg viatge, Odisseu va arribar a una petita illa solitària. Van fondejar la nau en una abrigada cala. Per saber si havia petja humana, Ulisses s’enfilà a un cim rocallós i hi va descobrir al bell mig un fum que s’enlairava més allà de la garriga i dels boscos.


  Ulisses es quedà al vaixell i els seus mariners es van posar en camí cap al lloc d’on venia el fum. Al fons d’una vall, trobaren uns murs fets de pedres polides. Era el palau on vivia la maga Circe.


  De lluny, els homes van albirar llops i lleons, però, en acostar-s’hi, van veure que movien la cua i jugaven al seu voltant com mansos bens. Els animals eren homes que Circe havia embruixat amb beuratges màgics.


  Des de fora del palau els mariners sentiren que Circe cantava amb veu melodiosa. Poc després va aparèixer una figura de rara perfecció, de seductora gràcia, amb el cap ple de trenes i rulls. Els mariners no sabien si era dona o deessa. La bellesa de la bruixa els deixà encisats. Circe, gentil, generosa, els va convidar a entrar.


  La dona invità a tots a menjar carn rostida i formatges. Com a postres agafà farina d’ordi i mel verda i va desfer tota aquesta preparació en un vi de Pramne. A més, afegí i barrejà en la copa certes drogues. Era un beuratge especial per fer que els mariners oblidessin la seva pàtria.


  Una vegada que els homes havien begut l’elixir, Circe féu una dansa per a ells. Començà girant lentament al voltant de la taula on seien els mariners; la túnica xiuxiuejava i despertava una embriagadora sensualitat entre ells. La fetillera aixecava els peus descalços i els deixava caure sobre l’esquena d’aquell, sobre les cames d’aquell altre, i suscitava la voluptuositat entre els homes de mar. L’encisera dansaire girava més i més ràpid al voltant de la taula, es picava les cuixes que sonaven amb cops sords. A causa de la poció, els mariners van oblidar el viatge i les seves terres; només tenien ulls per a Circe, que donava voltes entre ells a un ritme ardorós, frenètic, mentre cantava una melopea pertorbadora i, com sense voler, els tocava els pits i els fregava els pubis per excitar-los. Quan els homes van arribar a un estat gairebé extàtic, Circe tragué d’entre les seves vestidures una vareta i els tocà a tots i cada un. De cop els mariners d’Ulisses es van transformar. Els creixé un pèl curt al cos, canviaren la veu per grunys, van adoptar el cap i la figura de porcs. A la fi, els va dur a una cort i els tancà en companyia d’altres garrins.


  —Atura’t un moment. Ara que hi penso, jo també tinc una mena de vareta màgica. Me la va regalar un amic meu, un llibertí americà que es deia Cecil Twain.


  —Una vareta màgica! —exclamà embadalida—. Vull veure-la.


  Em vaig aixecar de la butaca chippendale i vaig anar fins a un chiffonnier de freixe clar.


  —Twain era un autèntic dissolut. El seu llibre de capçalera era el tractat de Meibomius, Utilité de la flagellation dans les plaisirs de l’amour et du mariage; un gruixut volum relligat en cuir antic.


  —Desconec aquest llibre —va assegurar Kathe.


  —No m’estranya. Es un text summament pervers, amb gravats interiors que representen fal·lus, vulves i instruments de tortura. Twain l’amagava sota una coberta que deia en lletres daurades Evangelis Canònics.


  Notava que mentre parlava, mentre girava la clau al pany del chiffonnier, l’estat d’excitació i sorpresa de Kathe creixia.


  —Aquests artefactes màgics només poden veure’s a les barraques de les atraccions o als circs. I són falsos.


  —La meva vareta no l’hauràs vista mai enlloc. T’ho puc ben assegurar. Es una peça única. No sé si la trobaré, ja fa temps que no obro aquest chiffonnier.


  D’un dels calaixos vaig treure un estoig allargat, d’uns setanta centímetres, com aquells on es desen els instruments musicals de vent. L’estoig folrat en vellut protegeix un preciós bastó. El cos és de fusta noble, el pom acaba en una mena de dit amb dues falanges, un perfecte capciró i una ungla de vori. L’altre extrem, també de vori, és una verga magistralment modelada, gruixuda, tensa, de vint centímetres de llargada, amb les venes que la recorren, amb l’exacta rodonesa del caparró i una delicada incisió a la punta.


  Primer, el rostre de Kathe va ser travessat per una ombra de temor, després, va omplir-se de meravellada admiració.


  —Oh! Es una autèntica obra d’art.


  Vaig seure al sofà on ella era perquè poguéssim contemplar plegats la preciosa talla. Kathe, descalça, aixecà les cames i les col·locà plegades damunt del sofà, potser per bastir una gens metafòrica muralla entre la meva proximitat i el seu cos.


  Després que l’hagués observat, vaig quedar-me —naturalment— en possessió del preciós bastó i assegut a poca distància d’ella. Li vaig demanar que continués amb el mite. Kathe ho féu.


  Ulisses, que s’havia quedat al vaixell esperant noves dels seus companys, en veure que passava el temps i no hi tornaven, va agafar l’espasa de bronze clavetejada d’argent i es va posar en camí cap al palau de pedra. Enmig del recorregut, se li aparegué Hermes, que havia pres la figura d’un adolescent en la flor de la gràcia. El déu va parlar a Ulisses, tot donant-li indicacions de com havia de fer per resistir i anul·lar el poder de la maga.


  Hermes arrencà del terra una herba que s’anomena moly. Es una planta amb l’arrel ben negra i una flor que sembla feta de llet. Mentre Odisseu menjava l’herba, el déu li explicà com es comportaria la fetillera. «Et prepararà —digué Hermes— una mixtura i vessarà en ella drogues, però no podrà encisar-te perquè el moly que menges ara et protegirà. Quan Circe tracti de tocar-te amb la seva llarga vareta, treu de la cuixa l’espasa i llança’t contra ella com si volguessis matar-la. Aleshores, per por, t’invitarà a anar al llit amb ella, tu, sobretot, no refusis el llit de la dea, perquè així deixarà lliures els teus companys, però has d’obligar-la a prometre amb el jurament dels déus de no projectar contra tu alguna desgràcia que et perdi i, a més, que quan estiguis nu no et transformi en un covard sense nervi ni trempera». Aquestes van ser les paraules que digué Hermes a Odisseu abans de partir cap a l’Olimpi.


  Acomodat a l’angle entre el braç i el respatller del sofà, jo anava jugant amb el bastó. El feia lliscar sobre el folre i l’acostava als seus peus, dissimuladament, intentant concentrar-me en el conte.


  —Veig que coneixes a la perfecció el cant d’Homer —vaig dir-li per elogiar-la.


  —Oh, sí!, aquest fragment de l’Odissea el demanen sempre els clients del club.


  Els meus ulls estaven clavats en els seus, com si la meva consciència ignorés la vareta màgica que ens separava i que estava a punt d’unir-nos.


  Era una mediació, ho sabia, però una mediació que no violava les normes del contracte.


  El moly excità terriblement el mariner i el seu cor bategava amb ímpetu vigorós. Ulisses cridà des de fora i la seductora Circe obrí les portes i l’invità somrient a entrar-hi. (Odisseu la seguí, guipant-la amb ulls extàtics. La sortillera era desmesuradament bella. La cabellera feta de llargs bucles li arribava fins a la cintura.


  Ja a la sala, Circe invità Ulisses a seure en un bell setial amb claus de plata i li donà un escambell per recolçar els peus. Mentre li acostava l’escambell, en inclinar-se cap endavant, l’escot de la túnica revelà dues grans mamelles amb mugrons coronats per pèls ben foscos.


  I els plecs de la túnica s’obriren al llarg del cos i van deixar-ne entreveure que sota la rica tela Circe anava completament nua. A cada moviment tan aviat posava de relleu els orgullosos pits com les cuixes ben tornejades i cobertes d’un borrissó ben notable.


  Es passà la mà pels turmells i pel tou de les cames, mentre aixecava lleugerament les amples faldilles. Els ena-gos blancs van cruixir i jo vaig afanyar-me a avançar, no se, potser tres centímetres el bastó entre les seves cames.


  L’extrem encara fregava la roba del sofà. L’operació m’havia posat en un singular estat de tensió. Els meus sentits semblaven haver-se reduplicat; en aquell moment podia percebre el batec de les ales d’una mosca al defora dels gruixuts cristalls de la finestra com si fos un crit a l’orella.


  Entretant l’embruixadora preparà la mixtura a la copa d’or perquè Ulisses saciés la set. Odisseu begué el calze amb una certa basarda però tanmateix Circe no aconseguí encan-i .u -lo. Després el tocà amb la vareta que era una gruixuda branca de pi i li digué: «Has de saber que he transformat els teus companys en porcs. Ara que ho saps sé que sents la solitud tal com jo la sento. Molts han arribat a aquesta illa i tots han marxat deixant-m’hi abandonada; per això no penso tenir pietat aquesta vegada. Ara, vés, vés a la cort de porcs, a esbargir-te en companyia dels teus amics».


  En sentir aquestes paraules, ple d’indignació, Ulisses s’aixecà del seient luxós i agafà la maga per la llarga cabellera; amb el braç que li quedava lliure llançà a terra tots els plats, pots, ampolles i restes de menges que hi havia damunt la taula. Estirà la maga i li arrabassà la vareta. Circe veié el rostre furiós d’Ulisses prop del seu, furiós i bell com només pot ser el d’un heroi, i experimentà una terrible por i, al mateix temps, un lacerant desig.


  De sobte i arrossegada per la violència de la història, Kathe m’arrabassà el bastó i l’aixecà sobre el seu cap com si d’una espasa es tractés, amb el rostre ple de fúria, semblant al d’Ulisses.


  Un moment després, i mentre pronunciava amb calidesa «un lacerant desig», abaixà l’espasa i la tornà a la meva mà. L’ungla de marfil cremà contra el meu palmell que estava suat.


  Vaig prendre novament possessió de l’artefacte i el vaig aproximar per entre les seves cames fins als farbalans dels enagos. Havia d’anar amb compte ja que la roba emmidonada podia cruixir i trair els meus maneigs sota les seves faldilles.


  La fetillera astorada preguntà: «Qui ets i d’on véns? Digues-m’ho. Em meravella. Mai no hi ha hagut mortal que pogués resistir les meves drogues. Ets tu, tal vegada, Ulisses?» Exaltat i arravatat per una excitació que punxava cada un dels seus nervis, Odisseu cridà: «Tanca ja la boca, bruixa! Aviat sabràs qui sóc!». Un agulló abrusador esperonava l’heroi quan dirigia els ulls vers el cos de la maga mig nua estirada damunt la taula.


  Tibà els seus cabells amb colèrica força amb una mà i amb l’altra l’obligà a obrir les cames. Circe no atià a resis-tir-s’hi. Comprengué el poder que tenia l’heroi i, fascinada, el deixà fer.


  Kathe obrí les cames com ho havia fet Circe. Les extremitats inferiors van formar un rombe contra el sofà, deixant amagat un bon tros del bastó sota les faldilles. Si Ulisses podia obligar Circe, per què no jo a aquesta fetillera?


  Com un raig passà pel meu cap la frase, força cursi, per cert, «amb aquesta vareta màgica vull que la flor del plaer estengui els seus tendres pètals i sadolli de felicitat Kathe», naturalment sense tocar-la amb les meves mans. En moments d’extrema excitació solament ens visiten la ment llocs comuns i frases cursis.


  Ulisses estigué a punt de mossegar el cau de serps que s’obria a l’entrecuix de l’encantadora però ideà una venjança més subtil. Agafà la branca de pi de poders màgics i la submergí dins la mel verda que la maga havia servit als seus amics. Tot recorrent els pèls de les cames de Circe, els untà amb la mel. Pujà amb violència per les cames. Volia arribar allí, on s’amagava el desig insatisfet de la bruixa solitària. La maga aixecà el pubis plena de pànic i excitació. Arquejà el seu cos damunt la taula com si fos un pont fet de joncs. A cada moviment que feia, la llarga cabellera estava a punt d’arrencar-se-li del cap. Els músculs d’Ulisses eren forts i la ràbia punyent.


  Circe estrenyé les portes de la seva gruta i la cresta dels llavis mostraren a Ulisses una boca invertida i frunzida de color lila fosc, malva encarnat. La maga intentava posar-li les coses difícils, no estava acostumada a ser dominada per un estranger, volia fer de la penetració una odissea, però Ulisses era un home irat i un amant expert.


  Recolzà la punta de la vareta, que regalimava mel, contra la vulva de la dona. Va anar obrint el cau de serps de la bruixa com si fes una incisió. Circe s’empassava la saliva, el plaer la feria i l’encantava. Ulisses apartà els llavis amb ferotgia. La maga entengué que era millor amollar i deixar-lo fer. Aleshores Ulisses va anar enfonsant la branca endolcida a l’amagatall de la fetillera. Anà clavant la punta de la vareta contra les parets, despertant a cada moviment vagits entenebrits de la veu de la dona.


  La història era excitant, però les operacions callades a què em lliurava ho eren —inexpressablement— molt més. Assegut allí, en aquell sofà, al seu costat, me les arreglava per acostar-me als seus peus felins, mitjançant una sèrie de moviments furtius.


  Se m’accelerava el respir, la meva gola emetia un panteix rauc i jo empassava saliva per dissimular-ho. Per què les maixelles de cop em tremolaven amb tanta força, com si la meva voluntat no pogués controlar-les? De mica en mica, silenciosament, vaig anar augmentant la proximitat.


  Circe es premé els pits enfollida de plaer i aleshores es va adonar que tenia les mans lliures i l’espasa d’Odisseu era al seu abast. Podria ferir-lo, lliurar-se d’aquesta dominació que sotmetia una dona poderosa i la transformava en una serventa subjugada als seus propis desitjós. Estava per agafar l’espasa quan notà de reüll el membre voluminós de l’home a punt de rebentar la roba que el contenia, fregant-se contra el cantell de la taula.


  Amb la mà lliurà la verga de la tela que la retenia. La virilitat de l’heroi caigué damunt la taula amb un cop sec. En veure-se-la, Ulisses afluixà una mica els cabells de la maga, tot just perquè, de banda, girant a penes el cap, els llavis de Circe poguessin tocar el gland de l’home.


  La faria patir fins a la fi i ell també patiria de plaer. La fetillera estirà els llavis i subjectà a penes el caparró. S’apressà a treure la llengua per recórrer l’inici del canal i l’activitat de la llengua es féu obsessiva a fi d’obrir la clivella.


  Avançava a un ritme mil·limètric, l’espai es fragmentava en parcel·les ínfimes com en el sofisma de la llebre i la tortuga. Cada insignificant moviment costava desenes de paraules de la seva boca.


  Des del pom en forma de dit que tenia ben aferrat, la meva mà captava la textura exacta de la roba, un tacte que es feia patent a setanta centímetres de distància. La meva percepció esperava rebre la lleugera diferència entre allò que era roba i la consistència tova d’allò que seria pell, la pell de la seva cuixa.


  Ulisses, a poc a poc, va anar acostant l’espasa als llavis de Circe per donar-li gust, tanmateix no deixà d’enfonsar fogós la vareta untada de mel fins a les entranyes de la perversa maga.


  Ella, amb una mà, abastà la mel verda i omplí la verga «l’Ulisses. També l’heroi deixà anar uns gemecs i enfonsà tota la virilitat melosa en la boca de Circe, copejant amb el caparró el paladar de la maga, omplint-lo de mel.


  Circe se sentí gairebé plena, tot i que la seva fantasia més alta era que l’heroi li fiqués el puny al cul per realitzar-se absolutament en la dimensió del seu plaer. Tot d’una, començà a sacsejar el seu pubis contra la vara. Semblava que volia encastar-se en tota la branca i quedar travessada des del pubis fins a la boca. La branca de pi era gruixuda i ben llarga i resistia les batzegades de la violenta fetillera.


  En aquell moment ja estava en un estat d’excitació que afrontava amb la desraó, però al mateix temps sentia en mi l’astúcia d’un boig.


  Odisseu era la mostra del triomf de la sagacitat sobre les forces màgiques. També jo, davant la força cega desllorigadora del desig que encarnaven les lascives paraules de Kathe, m’havia transformat en l’astut llop que espera arraulit per saltar sobre la seva presa.


  Ulisses en l’extrem del seu enardiment, esbatussà el seu membre contra la gola de la maga, feia l’efecte que volia es-batanar-li els llavis, descosir-li les comissures. La mel i la llet ennuegaren Circe, però s’empassà totes les essències amb delit. Tots dos van arribar a l’orgasme en una ranera extensa, prolongada, brutal.


  Després, Ulisses lliurà la cabellera de la dona. La maga quedà durant uns instants com submergida en l’emoció que acabava d’experimentar. A la fi, sortí del seu embadaliment sorpresa per la intensitat del seu plaer i del seu propi abandó i, amb veu somorta, digué a l’heroi: «T’estic agraïda perquè la teva virilitat ha fet menys deserta aquesta illa abandonada. Però sé que tens al pit un cor que no es doblega per cap encanteri. Ets tu Ulisses? Sí, segur. Hermes m’havia anunciat la teva arribada, però no m’havia dit que em descobriries, de manera tan contundent, que en mi s’amagava una dona capaç d’experimentar tal plaer. Doncs, au, deixa la vara i pugem al meu llit, perquè junts ens lliurem al sexe i a l’amor».


  Els seus mots semblaven una invitació per aconseguir que jo abandonés el concupiscent bastó. Vaig tenir una por mortal que Kathe s’aixequés, donés per acabada la història, sortís del sofà o, simplement, canviés de posició les seves cames, tot desbaratant la meva lenta trajectòria cap al seu entrecuix. La basarda em féu afluixar el pom del bastó i deixar-lo reposar, innocent, sense variar la seva posició, damunt del sofà.


  «Abans d’això —digué Ulisses— has de prometre’m amb un jurament que lliuraràs els meus companys dels encantaments, que els faràs tornar a ser homes i, a més, que no meditaràs contra mi cap perversitat.»


  Odisseu podia exigir-ho ja que després de les coses ocorregudes damunt la taula, Circe no pensava negar-li res.


  Van pujar a l’estança. Les cambreres de Circe s’afanyaren per les sales. Una penjà tapissos de porpra, l’altra col·locà unes taules d’argent amb safates d’or i dolços al damunt, una altra d’un cràter de plata vessà un vi dolç que duia barrejada la mel verda preferida de Circe. Una donzella escalfava l’aigua per omplir el cossi on Circe banyaria Ulisses. Després del bany, li féu un massatge amb oli d’oliva i li posà damunt les espatlles una túnica i un esplèndid mantell.


  Kathe afegia més i més detalls al mite. Es complaïa a demorar la seva fi. Jo, extraviat en una coïssor punxant, vaig interpretar aquest perllongament del conte com una possibilitat que ella m’oferia perquè la verga del bastó l’acaronés tota i així donar-me i treure’n plaer.


  La taula ja estava parada, plena de viandes i pans. Circe invità Ulisses a menjar. Però Odisseu no podia oblidar els seus companys i demanà a la maga que abans de menjar i passar la nit junts, alliberés de l’encanteri els altres mariners. Circe així ho féu. Va prendre la vara que encara tenia restes de mel i humors segregats de la seva petxina i anà cap a la porquera. Després de tornar-los novament en homes, els fregà un per un amb un ungüent perquè els caiguessin els pèls porcins que els havien crescut per tot el cos.


  Més tard, els companys d’Ulisses foren invitats a menjar a la taula, on hi havia molta teca. Tots alegres rigueren i cantaren.


  Més distesa, Kathe afluixà un xic les cames i la punta dels seus peus trobaren refugi sota el camal dels pantalons del meu pijama a pocs pams de distància del meu pubis tens, a punt d’esclatar. Els seus dits deuen haver experimentat la brutal escalfor de la meva pell, però no els mogué d’allí.


  Tard, molt tard, Ulisses i Circe van pujar a la cambra de l’embruixadora. Aquesta vegada tots dos oblidaren la vareta i, com amant consumat, Ulisses s’agenollà al llit i aixecà els peus d’ella i féu descansar el tou de les cames sobre les seves espatlles; d’aquesta manera ell estaria més còmode i arribaria fins al fons de la dona. La vulva se li oferia en tota la seva plenitud amb els llavis entreoberts. Així, sense esforços, el mariner aconseguiria tenir Circe a la seva mercè, oferta, oberta, submisa a totes les carícies que volgués prodigar-li, a tots els capricis que volgués imposar-li.


  El conte s’extraviava novament entre senderes sexuals. Calia una acció decidida. «Ara o mai» vaig pensar encegat. Vaig prémer amb força el dit de vori del pom, vaig fer un moviment impulsiu, deliberat, i la verga anà a raure contra les cuixes d’ella. Una esgarrifança va recórrer Kathe, tanmateix va seguir parlant. A través del bastó vaig poder percebre com els seus pèls diminuts a les cames s’eriçaven lleugerament, mentre els seus mots, més descarats, desinhibits, s’endinsaven en l’última cúpula entre la maga i l’heroi.


  Així l’anà penetrant i ella per sota li premia els genolls, li passava la mà per les cuixes, li palpejava la collonada i tocava la base de l’estaca que es movia entre els seus llavis dilatats. Odisseu la penetrava amb suavitat i força, amb traça digna d’un heroi. Circe amb l’índex i el polze rodejava la base de la verga de l’aventurer i l’acompanyava en els sotracs que clavava l’home contra el seu cau. Tota ella regalimava i amb els dits distribuïa per les natges els sucs que brollaven de l’amagatall.


  El bastó guanyava terreny. Va obrir-se pas fins a l’entrada de les calces de Kathe. El caparró de vori ansiós, gairebé lliurat de la meva voluntat, va apartar el feble obstacle, relliscà per sota la cuixa i arribà amb goig als globus del cul, on temptejà fins a descobrir la protegida porta estreta.


  Kathe va tirar el cap enrere, els cabells li queien com un cortinatge i tenia els ulls tancats. L’estremiment que la recorria demostrava com li resultava plaerosa la sàvia proximitat de la verga de marfil d’aquell bastó. Les venes del coll es movien al compàs de les seves paraules.


  Quan Circe es mullà el cul, li tornà al cap la fantasia que sempre havia tingut i, aleshores, va confessar a Odisseu el seu capritx. L’heroi la va entendre perquè sabia que el desig te raons que la raó desconeix i no s’hi va negar. Ja l’ull estava ben sucós. Ulisses hi col·locà un dit que lliscà cap endins sense obstacles. El forat s’eixamplà sense rèmores. Hi desà un altre dit. Aviat en van ser quatre i el forat continuà dilatant-se com si fos una mitja de seda. Quatre dits sencers desaparegueren al cul de Circe. Amb el que quedava lliure, el dit gros, Odisseu s’acaronava a si mateix els collons.


  Llavors vaig sentir que la punta, el delicat caparró de marfil, va tocar la molsosa protuberància del mont de Venus. A la distància, vaig copsar un tacte esponjós, d’epitelis frescos, de pa de pessic acabat de fer i, aleshores, un canvi misteriós es produí en els meus sentits. Vaig entrar en un nivell d’existència on res no importava fora de la infusió de goig que fermentava dins del meu cos.


  A tots dos el plaer els embogia. L’encisadora experimentava la plenitud i realitzava els seus més íntims somnis eròtics. Quan la voluminosa mangala d’Odisseu començà a disparar raigs de llet contra les entranyes de la dona, la seva mà ja s’enfonsava fins al canell al cul de l’endimoniada; tanmateix, la veu d’ella encara demanava més i més perquè semblava que el seu erotisme no tenia fi.


  Quan vingué la rullada albada a espiar-los, a Odisseu ja se li tancaven els ulls cansats de les aventures del mar i d’aquella nit insomne, però Circe encara besava la seva barba, li feia petites mossegades al pit i al coll per tornar-lo a despertar.


  La fi del conte s’aproximava, la percepció d’aquest fet em creà una inesperada ansietat —si encara n’era possible més— que m’impulsà a desitjar de devorar l’eternitat d’aquell instant. Tots els rellotges s’havien detingut.


  Kathe amb veu lenta, prenyada d’excitació, avançava cap a la conclusió de la seva història. Continuava amb els ulls tancats, embadalida.


  La llegenda diu que Odisseu es va quedar més de sis mesos en companyia de Circe, però totes les experiències sexuals que van arribar a tenir serien impossibles d’explicar en una sola nit.


  Després silenci, un silenci de plom. Kathe havia callat. Suspès en el caire d’aquell voluptuós abisme, un equilibri fisiològic comparable a la percepció de l’inefable en la creació artística, vaig empènyer sense voler el pom del bastó, la punta de la verga de vori obrí els llavis i Kathe tancà de cop les cames arrabassant amb la força del sotrac el bastó de les meves mans.


  —No! No! Si us plau —em cridà fora de sí—. Sóc verge!


  El seu rostre es trasmudà un instant, després enrogí. Es tapà els ulls amb les mans i començà a plorar amb un gemec convuls.


  Em vaig quedar paralitzat, sense saber què fer. La distància que s’havia establert entre nosaltres des de la primera nit, la proximitat del bastó, el desconcert d’aquell moment, m’impedien de consolar-la.


  Va ficar els peus a les botes, cordà les vetes afanyadament, encara amb llàgrimes als ulls. Va agafar el barret del penja-robes i sense posar-se’l sortí corrent de casa. No em va dirigir cap esguard, no em va saludar.


  Durant el dia d’avui he pensat en allò que va ocórrer. No en el seu plor ni en el seu crit abans de marxar, sinó en la meva descarada aproximació.


  Quan evoco aquell moment excitant, vehement, gairebé foll, aquell moment en què acostava el bastó a la seva vulva, només puc explicar el meu comportament pel mecanisme d’un buit de malson en què es mou un cervell alterat; però aleshores tot em va semblar simple i inevitable.


  Cada nervi meu avui se sent ungit i consagrat per la sensació del seu cos, el cos d’un dimoni disfressat de joveneta temptadora i mentidera.


  Mai, mai a la meva vida un plaer semblant. Mai en els vint anys de matrimoni amb Elianor un pàl·lid acostament a tal goig.


  Verge? Beneiteries! Enganyifes! Una nova representació teatral d’una gran falsària. El pla ha donat resultat, així no tornarà mai més. Per fi m’he alliberat del dimoni temptador, de la Medusa petrificadora. A la fi me l’he treta de sobre.


  Visc l’ocàs de les idees polítiques, de les creences arrelades; al meu voltant regna la confusió sexual; noies torturades, plaer en el dolor. Què he fet per tu, Anglaterra? Això? Les estratagemes que vaig fer servir ahir? Això?! Sembla que tot estigui a punt de morir en aquest final de segle. Tanmateix, inevitablement, la història seguirà el seu curs, ignorant-nos. Sempre havia cregut que els individus érem els artífexs, ara considero que som els bocs expiatoris de la seva espiral incessant. Tot tornarà a renéixer, però la meva era s’ha acabat. Si en aquestes trobades descobreixo les llavors d’un nou temps, m’hi sento descol·locat; les furtives victòries m’acaben semblant derrotes. Mantinc diversos fronts de lluita, contra la meva ètica, contra la seva, contra Kathe i contra mi mateix, i en totes les escaramusses es perpetua la desfeta.


  Estic aïllat no per vanitat literària, no n’he sentit mai, de vanitat, sinó per desengany polític i moral. Alguns crítics m’han titllat de «defensor de l’imperialisme brètol», d’altres afirmaven que jo «desplegava una imaginació semioriental, primitiva i mítica, que la meva qualitat decisiva era la senzillesa homèrica i una facilitat prodigiosa, un temperament robust» i afirmaven ufanosos «és un geni literari». Absurd! Tots s’omplien la boca i deien allò que els passava pel cap. La reprovació i el privilegi, la felicitat i l’aflicció, pocs han entès fins a quin punt aquests contraris són intercanviables, no hi ha més que un pas des d’un pol de l’existència humana fins a l’altre.


  Tots m’han oblidat, abandonat, però odio el victimisme espuri. Ara aquesta nova prova. Permetré també o obligaré que m’abandoni Kathe. No deixo de pensar-hi: la delicada pell enrogida pel plor convuls, el toc botticellià al voltant dels llavis, les pestanyes humides que resultaven morbosament seductores. El plaer de la seva proximitat fou incomparable.


  La casa sembla més buida avui. Les meves passes ressonen d’una cambra a l’altra sense sentit. No puc deixar d’esperar que a les set de la nit truqui a la porta, malgrat que sigui una encisadora, una abominable impostora.


  SISENA NIT


  Dilluns 19 de maig de 1890


  Estava llegint. Havia tingut la idea d’escriure una novel·la sobre l’índia i anava fent apunts. De tant en tant treia alguna nota del llibre sobre religions hinduistes i l’apuntava en uns fulls escampats damunt l’escriptori. Suposava que Kathe no vindria després de la brusca escapada del dia anterior. Escrivia: «L’índia posseïda per milers de dimonis i de déus sanguinaris els quals s’ha d’aplacar constantment». Vaig pensar si tots aquells déus i dimonis no habitaven ara casa meva. Al mateix temps, estava cansat de pirotècnies mentals. Vaig continuar escrivint deixant-me emportar per una inspiració momentània. «L’índia caritativa i hospitalària, cruel i venjativa, on han nascut i mort centenars de religions, deixant al seu aire senil una vibració de misteri.»


  Fumava un cigar i deixava caure la cendra en una gibrella de porcellana que dormia al peu de l’escriptori. Berthe s’encarregava de deixar-la ben polida cada dia. Mentre pensava una i altra frase, contemplava com el tros de cendra voluminós es disparava com un projectil des dels meus dits i es desfeia en pols en picar contra la llosa lluent.


  M’havia posat a escriure per no esperar Kathe, tanmateix, inevitablement, no podia deixar de tant en tant de tirar de la cadeneta del rellotge, treure l’esfera de la butxaca de l’armilla i mirar l’hora contínuament.


  Eren més de les set. N’havien passat cinc minuts quan va sonar la campaneta de la porta. La vaig obrir. Kathe es quedà al llindar. Va saludar-me cap cota. La vaig fer passar. Vam caminar sense dir res fins al salonet. Es va quedar en silenci.


  —No esperava que vinguessis.


  —Ahir no us vaig dir que no ho faria.


  —Ahir no vas dir res. Vas marxar sense ni tan sols saludar-me.


  —No em trobava bé.


  Kathe es va descordar el llaç i es va treure el barret com cada dia. El va deixar al penja-robes.


  —Podria saber per què menteixes? —li vaig preguntar amb aspror—. Per què els teus jocs incloent el melodrama que es veu als teatres de segona categoria?


  —No vull parlar-ne. Si voleu, us explico un mite però no vull parlar sobre la nit d’ahir.


  Estàvem drets, a pocs passos l’un de l’altre. Si fins a la nit anterior hi havia hagut un fil invisible que ens unia, el lligam s’havia trencat. Cadascú es trobava parapetat, escudat en les seves cabòries.


  —Seria millor que et pagués. Aquesta és la sisena nit que véns a visitar-me. Crec que hauràs vingut per això, oi?


  —No he vingut per això, però… com vós vulgueu —parlava trista, amb un posat desconegut per a mi—. Hauria d’apujar el preu per l’ús del bastó —afegí mancada de voluntat.


  —Molt bé, fixa les teves tarifes i, després, vés-te’n.


  El meu to era dur, inclement; ella se n’adonà.


  —No em voleu veure mai més? Per què us heu tornat de cop i volta tan cruel?


  —Perquè tu de cop i volta t’has tornat una mentidera i això no m’agrada. Primer, narres aventures libidinoses des de Gli Uffizi al Mar Egeu, després et poses a plorar, crides sóc verge!, i surts d’escena corrent entre bastidors.


  —Perdoneu, però és que ahir amb la vareta màgica


  —mormolà amb un somriure de pena— em vau fer… embogir.


  —Au! Bestieses! Embogir. Això són simplement «jocs de saló». Utilitzo les teves mateixes paraules. Si tu te’ls pots permetre, per què no jo? En cap moment t’he tocat. Em mantinc dins les condicions estipulades al «contracte» —vaig subratllar l’odiosa paraula—. Continuo essent el cavaller que tu admires, veritat?


  —Sí, però és que…


  —Sí, és que crec que tot ha anat massa lluny i que tu t’hauries de buscar un altre client. Fixa les teves tarifes i bona nit.


  Em vaig girar lleugerament d’esquena, tot arreglant-me la corbata i l’armilla. Com que no l’esperava no m’havia posat el pijama. Per aquesta nit no tenia preparades «estratagemes seductores»; fins i tot rebutjava la idea de tenir-ne. Kathe es va dirigir cap a la porta sense dir cap xifra ni cap mot. Des d’allí, sense mirar-me, féu amb veu lenta:


  —Excuseu-me. Sóc jo tal vegada qui no ha respectat el contracte i he transformat la vostra vida en un garbuix. No cal que pagueu res. Ja em vau donar unes quantes rúpies com a record. Me’n vaig, tal com vós ho desitgeu. Bona nit. Abans d’acomiadar-me per sempre, vull dir-vos que m’he trobat molt a gust aquí amb vós.


  Per què jo era tan cruel? El bastó de vori no només m’havia aproximat a Kathe, també havia tingut la força d’arrabassar-me el sentit comú, el meu preuat seny. L’astúcia, l’excitació, en menys d’una hora, havien transformat un home respectable en un llobató disposat a ser derrotat o vèncer.


  Em comportava com qualsevol romàntic decadent del meu temps. Exactament igual que aquells qui tant menyspreava. Com aquells que estableixen una relació de supremacia o sometiment amb la dona: o castigar-la i cridar «oh, gaudi!» o caure sota el seu peu amb el tacó de la sabata d’ella clavat a l’esquena i exclamar mal fin de siècle. No em trobava lluny dels éssers dels quals parlava la Pall Mall Gazette. Qui era jo, ja? L’home honest, digne, havia esdevingut en cinc dies un pervers consumat.


  Mentre pensava tot això, Kathe s’havia retirat. Vaig sentir el cop de la porta d’entrada que es tancava. L’havia perdut i era una simple qüestió de força o d’amor propi. Ara tenia llargs dies per davant per penedir-me’n. Ja no trobaria altra ocupació digna d’encomi, la novel·la sobre l’índia de cop havia perdut sentit i aquesta carpeta podia acabar-se allí mateix.


  Em vaig quedar aturat, amb el cap en blanc, sense saber si córrer a buscar-la o començar a gaudir de la solitud retrobada, la solitud de set a vuit. De sobte, vaig veure al penja-robes el seu barret abandonat. El vaig agafar i vaig anar afanyat fins a la finestra que donava al carrer. Quan la vaig obrir, Kathe trucava a la porta.


  Li vaig somriure tot agitant el capell. Va mirar-me i es tocà la cabellera nua, i també va somriure. Li vaig obrir la porta i li vaig demanar que es quedés una estona més.


  —Semblem marrecs que es barallen —va dir amb imprevista reflexivitat.


  —Crec que has de perdonar-me. No m’explico la meva sobtada duresa. Seu un moment. Et serviré una tassa de te.


  Berthe havia deixat al samovar el te calent. Vaig omplir una tasseta i la hi vaig donar. Kathe deixà el plat sobre una tauleta i agafà la tassa amb les dues mans. Havia perdut l’aire desinhibit i impulsiu d’altres dies; semblava un ocellet mullat per la pluja.


  —No vols contar-me alguna història de la teva vida?


  —Avui no hi ha històries. Fem com si no tingués passat.


  —Almenys hauràs pensat algun mite per explicar-me.


  —Sí, havia pensat en la història d’una jove que volia ser lliure i vivia tancada, una donzella a qui la crueltat del pare havia reclòs en un internat… ja ni sé el que em dic… en una cel·la de bronze, en una cambra subterrània per culpa d’un oracle.


  La veu de Kathe era mancada de vigor, lànguida.


  El pare de Dànae, de nom Acrisi, desitjava que la seva filla li donés un nét, però en aquells dies al vell se li va acudir la idea de consultar l’oracle. El vaticini de la sibil·la fou que, efectivament, Dànae donaria a llum un fill però que aquest descendent mataria el seu avi.


  Acrisi per impedir que s’acomplís la profecia, manà construir una cambra subterrània de bronze. Allí, hi féu tancar Dànae, i posà damunt la cel·la una bona guàrdia perquè ningú pogués accedir-hi.


  Dànae, que era molt jove i de gran beutat, se sentí terriblement desgraciada en veure’s tancada entre les estretes parets de bronze. La luxosa presó tenia una esquerda al sostre i la jove, tot valent-se d’una tauleta i d’una cadira de respatllera alta, acostava els ulls a la clivella per poder copsar un raig de sol o aproximava l’orella per escoltar alguna veu que vingués de fora. Veia tan sols foscor i sentia el ressò de les passes de la custòdia o les paraules que es deien els sentinelles en el canvi de guàrdies.


  Zeus comptava amb una llarga experiència en infidelitats i traïcions envers la seva esposa Hera, també tenia la mà trencada en metamorfosis per aconseguir les joves o els efebus que desitjava. Quan s’encaparrava amb algú, au!, una transformació, com si es tractés de cosa de no res.


  Kathe anava perdent de mica en mica l’aire pesarós que tenia a l’inici de la vetllada. L’estat d’ànim d’ella posseïa la lleugeresa d’un vel, el meu la densitat de la soca d’una sequoia. Si durant la nit un somni m’havia representat amb nitidesa el rostre d’un ésser estimat o l’alè d’una escena d’infantesa, les imatges m’acompanyaven durant tot un dia. A voltes, una olor o un gust descobrien inesperadament un paisatge sencer de la vida passada i jo podia gaudir o patir durant hores i hores amb aquest record. Alguns cops, em visitaven els amics morts o aquells que havien quedat a l’Orient, aconseguia mantenir-hi llargues converses i, durant el temps que duraven els col·loquis imaginaris, sentir-me apaivagat i joiós; però, més tard, quan trucava a la porta la insidiosa realitat, queia en una ocre malenconia. En resum, els meus estats d’ànims es perllongaven indefinidament i només anhelava abastar una mena de «nirvana», de calma insensible on ni l’exaltació ni el dolor tinguessin poder sobre el meu esperit. Era admirable aquesta capacitat del jovent de metamorfosar l’humor com Zeus ho feia amb la seva aparença física. Lleugeresa de l’esperit. Manca de pòsit vital. Divina rauxa que els meus anys semblaven haver trepitjat i esmicolat.


  Zeus havia desitjat Dànae abans que la tanquessin a la cel·la de bronze. Les gruixudes parets que custodiaven la jove no podien ser un impediment per al déu dels déus.


  Començà a pensar en Dànae durant una nit en un banquet on va beure quantitats exorbitants de nèctars i de vins selectes. El déu sentia que amb l’embriaguesa creixia el seu desig per la presonera.


  El déu abandonà el banquet abans que s’acabés i se n’anà cap al palau d’Acrisi. Sense fer-se sentir arribà als soterranis. Amb arts màgiques féu caure les delicades xarxes del son sobre la custòdia que vetllava la seguretat de la secreta cambra. Ja no tenia res a témer.


  Abans de posar-se a barrinar com accedir a Dànae, va sentir unes fortes ganes d’orinar. Els volums ingents de nèctar i vi beguts li havien provocat unes fortes ganes d’evacuar i va estimar que era millor fer-ho primer, abans d’idear una estratagema per descendir fins a Dànae a fi de violar-la.


  No tenia la seva gibrella d’or que feia servir en aquests casos, llavors pensà que podia pixar sobre la cel·la de bronze.


  Quan van caure adormits els vigies, Dànae sentí des de dins remor d’escuts i llances; acostà la taula i la cadira i s’enlairà fins a l’escletxa per intentar saber què passava fora.


  Aleshores percebé que una finíssima pluja d’or queia damunt el seu rostre encisat. El regalim li mullava la boca. La donzella amb la llengua recorria els llavis i descobria que el líquid que vessava per la fissura tenia gust a delicada ambrosia. L’humor continuava caient, li regalava els pits, mullava la túnica i li humitejava el ventre i les blanques cames.


  La micció era llarga i el déu veié que el líquid s’anava filtrant per l’escletxa feta en el bronze. Aleshores barrinà que juntament amb l’orina ell mateix podia entrar-hi. Us preguntareu com? Doncs, transformat en pluja d’or com el seu pixum. La metamorfosi era fàcil i Dànae rebé amb la saba daurada l’essència del déu.


  De cop, dins la cel·la, Zeus es féu real. Dànae no concebia com s’ho havia fet el déu dels déus per aparèixer. No va tenir temps de donar-se explicacions perquè Zeus, en veure-la banyada amb els seus humors, començà a llepar-la amb fruïció, amb àvida delectació.


  La tensió del goig de la nit anterior, la tibantor de la trobada d’avui ens havien deixat exhaustos. No hi havia cap voluntat d’aproximació. Em vaig deixar arrossegar per l’interès de la història, bressolat per les paraules de Kathe. No ens semblaven restar ni a ella ganes de jocs ni a mi de participar-hi. Ens pareixia que érem més desconeguts que abans i, al mateix temps, Kathe ja em resultava tan familiar!


  Zeus li va arrencar la túnica amb les dents i continuà llepant-la com un llaminer un golut pastís. Mossegava els mugrons de la jove que de petits com eren anaven creixent i prenent volum i duresa. Ella necessitava una companyia. Feia temps que Dànae desitjava que algun home entrés a la seva presó a satisfer-la.


  Zeus acabà de despullar-la, fou aleshores que la mirà. Tot el cos de la jove estava humit. Dànae se li oferia com una verge desinhibida. La divinitat contemplà els pits petits, els mugrons foscos, el sòlid ventre sostingut per unes cuixes fermes com tornejades columnes d’un temple i quelcom que el va enardir encara més: el pubis de la jove no tenia ni un sol pèl.


  També Dànae va posar en moviment les seves petites i blanques mans per deslliurar la deïtat de la túnica. No volia que com pluja d’or que havia arribat en pols d’or desaparegués. Dànae intuïa que si li regalava un goig diví, el déu s’hi quedaria fins que tots dos haguessin acabat el meravellós acoblament.


  Dànae volia fer-ho tot, estirà Zeus al terra. El déu es divertia amb la insospitada experiència de la joveneta i, per tant, la deixà fer. Sembla impossible imaginar el gran déu estirat al terra amb el cos lax i el sexe ben dur, però així era.


  Dànae es col·locà al damunt d’ell. Amb cada un dels seus peus subjectà el déu pels canells per impedir-li el moviment de braços i mans. S’ajupí sobre el ventre de Zeus i anà acostant lentament la seva petxina a la ben trempada espasa. Entretant, es recolzava amb les mans sobre el pit musculós de Zeus, li feia pessigolles als mugronets, els hi pessigava i en trenava els pèls del voltant. L’art amatòria de Dànae era tan exquisida que el mateix rei de l’Olimpi es va quedar corprès.


  Per sota, la donzella anava enfonsant a pleret la virilitat del déu al seu amagatall, amb precaució de verge però sense cap por. Zeus sentia com la rígida espasa topava contra l’hi-men de la joveneta. Aixecà una mica el cap per veure si regalava sang i s’extasià mirant la petxina llisa, absent de pelúria i amb una sola gota roja com un deix de gebre a l’alba damunt d’una rosa.


  Dànae s’obria i el seu tel de verge cedia per donar pas a la consistent virilitat del déu. Quin desflorament més sublim!


  Kathe tenia una manera de narrar les històries mítiques, una forma de fer-les seves, com si allò que explicava passés a la seva pròpia pell. Féu l’última exclamació amb un delit semblant al que podria haver experimentat la virginal Dànae.


  Aleshores vaig començar a imaginar què passaria si les paraules de Kathe abans del seu plor fossin certes. Em va córrer una esgarrifança per la pell suposant que Kathe fos realment verge. En aquest cas, si ens lliuréssim a una relació sexual, com faria jo?… com faria per enfrontar-me a un cos virginal que havia de ser iniciat? Era la primera vegada que em passava pel cap tal idea. En realitat, en cada estratagema, en tots els jocs, no se m’havia acudit la possibilitat d’una còpula; concebia, especulava amb acostaments, aproximacions, fragments del tot, però no una precisa còpula. Amb la idea, el germen del desig tornà a obrir-se pas, a guanyar terreny.


  Tot ho va fer Dànae. Una vegada que s’hagué clavat el membre de Zeus al fons de la seva cavitat començà a moure’s amb rítmica lentitud, com si trotés calma sobre un cavall blanc. Encara no havia deslliurat les mans de Zeus de la presó dels seus peus i el déu no podia tocar-la. A penes mirar-la, a penes fer de tant en tant un sotrac amb les anques.


  El déu plegà les cames de manera que les seves cuixes formessin una mena de seient sota les natges de Dànae. Ara sí que podia participar-hi un xic. Obrint a poc a poc les cuixes, fregant-les contra el cul de la verge, aconseguia separar les natges; així el conillet se li oferia dilatat ple de possibilitats. D’aquesta manera el déu podia arribar fins ben endins i clavar-li la punta de la javelina a la flor vermella que s’obria al fons de l’amagatall.


  Al cap de poc, la hipòtesi de la possible virginitat de Kathe va ser rebutjada per la meva ment. No podia exercir aquesta forma encoberta de prostitució essent verge. Era una mentidera professional. A les seves confessions hi havia quelcom de fals. Segurament inventava les seves aventures com recreava les epopeies mítiques. Però, quina altra cosa podia demanar-se d’una dona que treballa tramant històries?


  En la lluita entre sentiments i judicis contraposats, en el fons de l’avenç del rebuig que havia experimentat per ella, els seus mots tornaven a desvetllar un apetit sexual insidiós, desconegut al meu ésser fins aquell mes de maig.


  De cop el rostre de la jove aparegué trasmudat per l’enginy del déu, però al mateix temps feliç. El seu moviment no semblà afluixar-se. Trepitjà amb força els punys de la deïtat i li arrencà els pèls dels mugrons, intentant no proferir cap crit, no deixar anar cap gemec mentre l’envaïa l’orgasme, perquè la remor no sortís fora del gabinet de bronze per l’escletxa del sostre.


  Quan tots dos van arribar a la culminació d’aquella ranera silenciosa, Zeus va demanar que Dànae li fes ofrena d’una pluja d’or com la seva.


  La jove es va treure la torxa del rei del seu amagatall i va anar pujant pel pit de Zeus, fregant la petxina llisa contra els mugrons que estaven ben vermells. Li passà la vulva pels ulls, pels cabells. Es ficà el nas de Zeus entre els seus llavis i el rei sentí que s’ofegava entre humors i plaer. Finalment Dànae li col·locà el conillet a la boca i Zeus en tragué la llengua. Primer, el déu descobrí que més gustós que el nèctar dels banquets era el seu propi semen, després es vessaren les venetes i les restes de l’himen eixamplat. Com embogit el déu s’empassà la virginitat de Dànae.


  Seguia a mitges la narració perquè els meus pensaments me’n distreien. Inesperadament, Kathe s’aixecà del sofà i va anar lentament fins al meu escriptori. Hi va agafar, al peu, la gibrella de porcellana que jo utilitzava com a cendrer.


  —Oh, m’heu de disculpar. Aquest mite, amb tantes miccions, m’han fet agafar ganes… —es tapà la cara un moment, amagant una riallada breu—. No me’n puc contenir.


  —Fes, fes —vaig dir seguint-la amb esguard esbalaït i estupefacte.


  Va posar la gibrella entre les seves cames, s’aixecà les faldilles i s’abaixà les calces amb dos moviments ràpids. Deixà caure novament les faldilles que van formar un cercle al seu voltant com si fos una nina amb mirinyac vestida de reina. Va posar-se a orinar. La pluja d’or queia sorollosament contra la porcellana amagada sota la roba inflada. No podia estar-se’n. Ni una sola nit podia renunciar a alguns dels seus jocs. Tot plegat, vaig acabar pensant que Kathe era inefable. El dringueig del seu pixum no li va impedir de continuar amb les proeses de Zeus i Dànae.


  Però Zeus, encara insatisfet, es quedà esperant. Aleshores Dànae deixà anar el seu puríssim pixum. El rei de l’Olimpi el va beure amb demencial gaudi i pensà que cap ambrosia era tan bona com aquesta orina d’or que Dànae li brindava.


  El conte diu que després d’aquesta relació, Dànae va quedar prenyada del déu. Va tenir un fill i Acrisi, el vell atemorit pel veredicte de l’oracle, se’n va anar a viure molt lluny. Tanmateix, la llunyania no va impedir que s’acomplís la profecia, com sempre passa en aquests casos, i el nen crescut va acabar matant l’avi en unes Olimpíades, però això són figues d’un altre paner i no la història que jo volia explicar-vos.


  Va deixar la gibrella amb la pluja d’or sota el meu escriptori i s’arreglà els plecs del seu vestit.


  —Oh! Són les vuit i un minut. Me n’he d’anar ara mateix. Tornaré demà, si vós voleu.


  No vaig tenir temps de respondre; Kathe agafà d’una revolada el barret del penja-robes i sortí afanyada de casa. Cada nit se’n va així, de pressa i corrents, i em deixa ple de paraules i d’inexpressables desitjós.


  Fins ara el meu esperit havia rebutjat qualsevol clam del meu cos. Si es manifestava, la consciència el silenciava. Ahir a la nit, en canvi, per descarregar aquest cervell confús i aquest cos anhelant, he buscat la meva gratificació solitària. Feia anys —des de l’adolescència, potser— que no realitzava actes d’aquesta mena. En acabar, després de l’esgarrifança del goig, amb la ment plena de Kathe, em sobrevingué una aguda malenconia. Després, en certs instants, em sentia avergonyit, en altres, experimentava un optimisme subtil.


  Em vaig adormir pensant que, això no obstant, aquesta —potser la més tèrbola de les meves pol·lucions— val més que tots els anys de vida sexual amb Elianor.


  Aquest matí m’he assegut a escriure aquests fulls a l’escriptori. M’arribava als narius una fragància dolça i acre. No m’havia recordat de treure la gibrella de porcellana. Era l’olor de Kathe que encara vagava per l’estança. L’olor va posar en acte el record.


  Una vegada, fa potser vint anys, em trobava en un mercat de l’índia. Tenia els ulls plens d’imatges. Ara, mirava l’arquitectura, els alts i somorts porxos de pedra, les polsoses arcades porticades, els voladissos i ornaments, els pilars ennegrits i els corredors coberts de molsa; ara, la gent aixoplugant-se, els basars, les parades de roba i de fruita. Les dones passaven amb els rostres maquillats amb pols acolorides i fumant grans cigars. Tots els sons arribaven a les meves oïdes i em provocaven un embadaliment, un estat de mitja imbecil·litat encisada. Aleshores vaig descobrir prop meu un home amb una nena agafada de la mà, una petita que devia de tenir uns vuit o nou anys. En un moment, la nena es va ajupir contra la pedra d’una de les columnes i d’entre les seves cames va començar a rajar un riu de pixum. Em vaig quedar fascinat mirant-la. Enmig de les olors penetrants d’excrements de vaca, deixalles, putrefacció, a mi m’arribava nítid el perfum d’aquella orina.


  En veure que mirava la nena, l’home va estirar el braç de la petita i la féu venir cap a mi. La nena amb la pell fosca, amb robes miserables, es va acostar i em va començar a tocar el sexe, mentre intentava obrir-me la bragueta per ficar-hi els seus dits bruts. Inesperadament, vaig trempar, però allò em va espantar. Vaig buscar unes monedes a la butxaca de la jaqueta i les vaig desar dins dels ditets de la nena. Tancant fort la mà, la petita va córrer de nou cap a l’home. Vaig anar-me’n d’allí de pressa. Després, durant algunes nits, quan mantenia relacions amb Elianor em venia a la ment l’excitant maneta de la nena, però, al mateix temps, aquell record em semblava obscè, indigne de mi.


  Ara el pixum de Kathe m’ha fet recordar aquells moments. Serà possible que en qualsevol home presumptament digne s’amagui un llibertí?


  «Demà tornaré, si vós voleu» ha dit Kathe quan se n’anava; i jo ho vull. Quan Scherazade explicava contes el rei es quedava adormit, així el sultà li perdonava la vida a la favorita. Quan Kathe se’n va, en canvi, jo em quedo ben despert, amb els cinc sentits tensos com cordes de violí i allò que ens separa fins al dia següent és el temps. I només em consolo amb el record. «Demà tornaré». I ara l’espero, falten poques hores, i em sotmeto a l’exigència de començar a les set i d’acabar a les vuit. Quedo enxampat en una coordenada que es desploma amb el seu terrible pes damunt del meu desig per mantenir-lo despert, viu, roent, en un crit de glàndules fins a l’endemà.


  SETENA NIT


  Dimarts 20 de maig de 1890


  Ahir, per esborrar renyines passades, vaig tenir interès a demostrar a Kathe que jo també era capaç d’inventar i proposar algun joc. Vaig demanar a Berthe que comprés fruits secs, melmelades, fruites tropicals exòtiques i gelees. La dona francesa em va preguntar amb gran astorament si tenia convidats a sopar, ja que sempre em veu sol. sense gaire contacte amb el món exterior. Davant les neves respostes evasives se’n va anar remugant, amb un posat d’ofesa que va despertar la meva hilaritat.


  Vaig recuperar d’un armari vell algunes robes hindús que havia comprat feia anys i que, naturalment, no feia servir. Me les vaig posar poc abans de les set. Vaig deixar recambró del salonet una magnífica vesta, brodada amb mirallets i fils d’argent que formaven sanefes al voltant de l’escot.


  Kathe va fer gala de gran puntualitat i arribà tot just i les set. Vaig obrir la porta abillat amb un sahri indi de color blau turquí, la cintura estreta per un cinturó atzur de seda de shantung, un turbant faixat al cap, subjectat amb una maragda color ulls de Kathe, i els peus coberts amb unes babutxes de pell de gasela. Tota aquesta indumentària hauria esbatanat els ulls de qualsevol no habituat a les juguesques, però Kathe resistia meravellosament les sorpreses.


  —Passeu, senyoreta, a la Casa Màgica de l’índia! —vaig exclamar en obrir la porta.


  —Oh! Els vostres vestits són esplèndids…, la casa meravellosa! Em sento tan honorada de ser invitada a visitar-vos.


  En entrar al salonet, la vaig fer anar al recambró dient-li que allí hi havia vestits perquè ella s’abillés de manera adequada al banquet.


  Kathe es va treure tota la roba, fins i tot les peces de roba interior. Vaig entreveure pels cortinatges el guspireig resplendent del seu cos nu. Els braços i cames tenien l’esclat blanc, profundament brillant, amb l’inefable eròtica llisor que ja em va demudar la primera nit quan vaig veure les cames deixades al descobert per primera vegada. Després, deixà caure sobre el seu cos la tunicel·la oriental. Un cinturó blau dindi estrenyia la seva petita cintura. Es va descordar la trena. Va aparèixer amb la cabellera desfermada. Els cabells sobre la vesta emmarcaven el rostre. Tenia un aspecte fascinant. Les mànigues amples, els mirallets lluents, li donaven l’aire d’una Parvati impossiblement europea.


  —Ja estic preparada per a la cerimònia.


  —El ritual dels aliments —vaig fer.


  Li vaig assenyalar una tauleta lacada baixa, amb treballs de marqueteria que dissenyaven en nacre un tauler d’escacs damasquinat a la fusta. Damunt la tauleta hi havia tot tipus de plats, bocals, safates, vasos, plates i un llarg popurri de llepolies, postres i llaminadures.


  Kathe va mirar la taula amb admiració i va semblar que de seguida li vingué al cap un nou mite per explicar.


  —Aquestes safates plenes de fruites i pastissos em recorden la tortura que va patir Tàntal com a càstig enviat pels déus.


  Us narraré la història de Tàntal, un home molt ric i orgullós. Va ser, en un començament, molt apreciat pels déus, però, després, per la presumpció i la seva vocació de murmurador, va ser condemnat a una esglaiant tortura.


  Quan els déus feien un tiberi o un banquet, Tàntal era l’únic entre els humans que gaudia de l’honor de ser convidat. Quan els déus, durant els seus àgapes i festins, debatien els afers secrets, Tàntal era l’únic que s’assabentava de les seves confidències i intimitats. Si tenia poder material a la terra, encara més gran era el seu poder a l’Olimpi perquè participava de les confessions de les divinitats.


  Ens havíem assegut a terra, en posició flor de lotus. Estàvem de singular bon humor. Picàvem prunes seques, ametlles, panses de Corint, avellanes, i acompanyàvem els fruits secs amb unes copetes d’un magnífic vi de Marsala. La cerimònia, l’evocació dels àgapes dels déus, em transportaven a territoris oblidats, a temps allunyats del temps i de la nostra vida actual.


  En un d’aquests convits, les deïtats entaulades menjaven i bevien a pleret; entretant, els totpoderosos es querellaven i delataven els perversos secrets de les seves vides privades. Aquella nit, Zeus inculpava Atena d’haver presenciat la violació de Medusa executada pel seu germà Posidó sense fer-hi res o, millor dit, fent només una cosa: masturbar-se davant l’escena.


  —Us en recordeu, oi? Aquesta és la història de la primera nit que vaig venir a veure-us.


  Mentre m’ho indicava, Kathe va untar uns quants bes-cuits amb una conserva de tamarinde que feia les meves delícies a l’índia.


  —Ho recordo perfectament. També evoco el meu malson, l’horrible transformació de la seductora Medusa.


  Em va passar una galeta, me la vaig posar a la boca i el meu paladar s’omplí del record d’aquells tamarindes frescos que menjava allà feia anys. En aquestes nits, havia substituït les memòries de la ment per l’evocació dels sentits. Altres occidentals amb la dèria de l’orientalisme buscaven mestres i executaven exercicis i pràctiques per recuperar les sensacions; a mi, la influència puixant de Kathe a través dels seus jocs i de les seves paraules em retornava les experiències sensibles que el meu cos havia abandonat a les senderes del temps transcorregut.


  Atena ofesa, sense saber amb què tapar la boca de Zeus va llençar les invectives contra Diana, recriminant-la de lliurar-se a relacions sàfiques amb les seves nimfes com vulgars viragos, com tríbades calentes.


  Diana, volgué defensar-se de l’ominosa imputació, però només pogué exculpar-se dient que Acteó, l’espia, havia estat esquinçat pels seus gossos i que cap humà coneixeria mai les pràctiques lèsbiques de les amazones.


  Encara tenia a la boca el regust del tamarinde.


  —Ho teniu in mente? —em preguntà Kathe—. Us ho vaig relatar dissabte, durant la quarta nit.


  Mentre acabava la frase clavà una cullera en un bol de ceràmica, en va extreure una cullerada de gelatina de maduixes i la va posar a la meva boca. Sense esperar-me un gest tan maternal, vaig obrir la boca com un nen i Kathe va desar la gelatina sobre la meva llengua.


  La primera nit, la quarta nit, la setena nit: Kathe i jo començàvem a tenir també el nostre temps compartit, les nostres hores curulles de sorpreses, de jocs; una lluita involuntària contra el tedi de les relacions convencionals. Al mateix temps, sempre surava entre nosaltres la incertesa de quan acabarien les nostres trobades. Una emoció i una inquietud alhora.


  L’enuig de Diana per la ignominiosa ofensa que posava en qüestió la seva incorruptible virginitat féu enrojolar les seves galtes.


  Ferida, enfurida, Diana va retreure a Zeus el fet d’haver-se begut l’orina de Dànae. Zeus va cuirassar-se tot dient que això havia ocorregut dins d’un gabinet tancat i que la donzella callaria.


  Els déus ho sabien tot de tots, els mortals eren aliens a aquests fets. Tàntal, mentre menjava i bevia, parava l’orella i s’assabentava dels entrellats i secrets de cada una de les divinitats.


  A fi de servir les taules, Zeus tenia un favorit, Ganimedes, un efebus encisador i sumament bell. El déu enamorat del jovencell li va atorgar el càrrec de coper de les divinitats i Ganimedes s’hi complaïa i seduïa amb els seus encants tots els invitats.


  Ganimedes abocava a les copes el nèctar i l’ambrosia per regalar als déus l’eternitat i vins rosats i verds i grocs importats de la Beòcia, de Partenopea o de Xipre.


  —Imitem els déus! —vaig proposar aixecant la copeta de Marsala.


  —Sí, brindem, per les nostres nits!


  Vam entrellaçar els braços i ens emportàrem les copes als llavis. Vaig experimentar l’esgarrifança de la pell de Kathe als pèls del meu braç.


  —Per nosaltres! —vaig afegir.


  Després del libiamo del lieto calice, com deia Alfred Germont, vaig agafar una figa madura. La vaig obrir per la meitat. El suc regalimà entre els meus dits. La forma i els sucs d’aquella fruita m’evocaven les divines vulves que descrivia Kathe a les seves històries. Vaig portar la meitat de la figa fins als llavis d’ella. Kathe en tragué la llengua. Es va empassar la fruita. Als seus llavis va aparèixer, una vegada més, la roja llengua per llepar, delicadament, els capcirons dels meus dits untats de gelea dolça.


  Naturalment, Tàntal no podia tastar la beguda i el menjar aptes per perpetuar l’eternitat dels déus.


  En un moment de l’àpat, Tàntal sentí la proximitat de Ganimedes i s’adonà que el jovenet, mentre omplia el seu píxide de vi, fregava les natges contra el seu braç. Tàntal era indiferent a la bellesa del jovencell però aquesta lleugera fregadissa li donà la idea de poder aconseguir, per mitjà de la conquesta de l’ingenu seductor, una mica de la beguda i manduca privada dels déus.


  Esperà que Ganimedes s’allunyés cap a un recambró on conservava fresques les begudes i, sense rèmora, se n’anà rera d’ell. Sabia que el noiet resultava presa fàcil perquè era presumit i capritxós.


  Kathe posà els ulls sobre un plat de merengues rosades. En va agafar una, enfonsant un xic els dits entre la pasta enganxifosa. Acostà com si fos una manyopla la merenga a la meva boca i la fregà contra els meus llavis. Vaig absorbir el rosat pastisset apegalós. Ella es complaïa a repassar lleugerament la merenga aixafada contra el meu bigoti. Vaig llepar vagament el seu palmell, acariciant amb les dents un instantani calfred dels seus porus.


  —Tasta, també tu, aquesta merenga deliciosa.


  —L’estic esperant. Doneu-me-la, si us plau.


  Llavors vaig agafar la merenga solitària que quedava al plat. La boca de Kathe es va obrir preparada per al mos. Dues falanges dels meus dits i les ungles van quedar dins de la seva boca tancada que xuclava la merenga.


  —Au! —vaig cridar—. Els meus dits!


  El musell de Kathe els deixà anar.


  —Veig que no esteu preparat ni per a un ínfim dolor.


  La llengua sortí a llepar els llavis com gaudint d’un exquisit plaer. S’aclarí la veu amorosida per les clares d’ou i continuà el mite tot estirant el braç, teatralment, indicant un punt allunyat.


  El recambró estava lluny de l’esguard de Zeus que amb molt de zel tenia l’ull contínuament posat sobre el seu coper favorit.


  Descarat, desvergonyit, i amb l’efecte dels vins de colors ambarins i verdosos, Tàntal ficà la mà sota la túnica curta de l’efebus mentre li murmurava alguna floreta a l’oïda.


  «Ganimedes, —digué Tàntal—, des de fa temps la teva bellesa em té corprès. Pateixo quan et veig perquè em sembla impossible aconseguir-te i, al mateix temps, crec que tu podries ser meu.» Tàntal mentia, tanmateix, aferrava amb una mà els dos globus del cul del jove.


  Ganimedes es quedà desconcertat però li agradà l’afalac i el toc. El coper, tot obrint una mica les cames, digué «Tàntal, ets presumptuós i agosarat però, per això mateix, em caus bé».


  Vaig encabir a la cullera una pera banyada en saborós xerès. La vaig posar davant dels ulls de Kathe i la vaig dirigir com una sageta cap a la seva boca. En mossegà la meitat. Mitja pera es balancejava a la cullera. Vaig fer una mossada a l’altra meitat. Havíem acostat els nostres caps i sentia als polsos la titil·lació del cabell de Kathe que tocava contra la meva templa, un lleuger frec de galtes, i el seu alè a prop.


  Mentrestant, Tàntal havia anat relliscant la mà per les natges del jove que semblaven les d’una puella impúber i arribà a l’entrecuix. Amb els capcirons de tres dits li acaronà la pell tersa que s’estenia entre l’ull del darrera i els petits ouets de l’efebus. Feia ballar els dits contra la pell tendra de l’escrot i hi descobria uns pelets molt suaus i entrellaçats. Ganimedes es moria de gust.


  La mel dormia pesadament al fons del bocal. Kathe en sostingué un colleró ple i vam anar xarrupant el mel·liflu nèctar. El suc s’esllavissava per la taula lacada, ensutzava les nostres túniques, i no sé com el meu turbant es mantenia ferm amb la maragda al meu cap.


  La túnica de Kathe s’obria i deixava entreveure els pits petits, lletosos, temptadors. Em van quedar els bigotis tacats de confitura i els vaig llepar amb delera mentre ella em mirava embadalida. Es recuperà aviat i continuà amb un sospir somiador.


  «Voldria tenir una cosa, —sospirà Tàntal—, que enmig de tantes divinitats tan sols tu podries regalar-me.» L’home sabia adular Ganimedes, fent-lo conscient del seu poder: era l’únic mortal que tenia accés a la manduca de l’eternitat. Ganimedes estava mig extasiat amb les carícies de Tàntal i, en aquell instant, no podia negar-li res. Tàntal va executar uns moviments circulars, molt lentament, pels glutis, i deixà córrer un sol dit pel solc que es formava entre les natges tenses d’esgarrifances. El dit dur vibrava i relaxava els glutis; després s’aturà al foradet. Tàntal hi ficà amb enorme delicadesa la punta del dit del cor, obrí suaument l’orifici i l’anà eixamplant. Entretant feia el seu prec: «Ganimedes, jo voldria —digué Tàntal amb veu de vellut—, jo voldria tastar el nèctar i l’ambrosia que només tu pots brindar-me. Comprendràs que no puc tastar-los en aquesta taula. Vull endur-me’ls fora de l’Olimpi i sentir així el gust de la immortalitat.»


  Ganimedes estava a punt de deixar anar la seva llet adolescent sobre el cràter de l’hidromel i Tàntal, en adonar-se de la convulsió del noi, avançà la mà i la tancà damunt del caparró de l’efebus. Rebé el nivi semen al seu palmell i entre els seus dits.


  Només una cosa faltava per completar la pilera de llamineries. D’un càntir Kathe vessà sobre els meus llavis xarop de granadina. No tenia temps d’absorbir-lo i la granadina corria pel meu pit i se m’enganxava als pèls.


  Vaig agafar el càntir junt amb Kathe i el vaig dirigir a la seva boca. Volia que el roig licor taqués aquell pit blanc i ella aparegués com una madonna torturada del barroc.


  Quan Kathe sentí el líquid dens córrer pel seu coll, arronsà les espatlles i el seu tors tremolà en un calfred. Una gota baixava per la regatera del pit; hauria volgut llepar aquella ambrosia sobre vellut.


  Tot quedà com un secret entre ells dos. Ningú no ho sabria. Ganimedes preparà dos vasos per desar-hi la beguda i el menjar que Tàntal li demanava. Així van acabar els fets a la cimera de l’Olimpi.


  Tàntal tornà a la seva terra i es dedicà, com bon xafarder que era, a divulgar les experiències perverses dels déus. Tots els seus amics se n’assabentaren. A més, els féu tastar el menjar secret de les deïtats. Els rics i poderosos companys de Tàntal van rivalitzar en poder amb les autoritats celestials i ridiculitzaren els seus superiors. A cau d’orella s’explicaven que Diana daixonses, que Atena dallonses, que Zeus i el pixum, i les perversions celestials es van difondre per les terres gregues. El camarades tastaven les menges i esdevenien immortals.


  Els déus indignadíssims no trigaren a saber-ho. No podien deixar córrer un afer com el de Tàntal. L’obsequiarien amb un càstig celestial, etern, com l’ofensa que ell els havia irrogat.


  Una sola fruita quedava sense tocar. Una sola banana en un plat de Sèvres amb escenes de caça. Kathe la collí amb dos dits. Li va treure la pell amb meticulositat, com si fes la imitació d’una senyoreta anglesa soltera i cursi.


  Després, amb les incisives n’agafà una punta i, abocant-se damunt la taula, oferí l’altra punta a la meva boca.


  Cada un des de la seva banda avançava de mica en mica, lentament, sobre la greixosa superfície de la banana. Per sota la tauleta els genolls es fregaven involuntàriament, mentre desvetllaven lleus vibracions. Sabia que les llaminadures eren substitutius d’una possible còpula; la proximitat i la prohibició ens excitava —almenys a mi, ella pot ser una bona actriu i prou. El banquet era una mistificació d’una autèntica unió. Amb la boca encara plena de la pasta espessa de la fruita, Kathe continuà parlant mig ennuegada.


  El van fer baixar als llocs inferiors. Sí, Tàntal va anar a raure als Inferns. Allí va sofrir difícils tortures, patiments eterns. Hi era dret enmig d’un llac. Vivia o moria eternament assedegat i famèlic. L’aigua de l’estany li arribava fins a la barba però quan anava a beure, el líquid es retirava, es perdia xuclat pel sòl i apareixia la terra negra al voltant dels seus peus. Un déu s’encarregava d’eixugar l’aigua de l’indret. I així sempre.


  Després del «sempre», Kathe m’oferí les mans obertes curulles d’essències apegaloses. Els palmells es van unir per gelatinoses substàncies. El fregament creà una pastosa consistència de pell i mel.


  —Beguem aigua, si us plau. L’obscura tortura de Tàntal em fa sentir assedegat.


  Kathe aixecà un odre de pell de cabra amb aigua fresca. El raig brollà com d’una deu i ens refrescà les galtes, humitejà els nostres colls i pits. Posàvem les mans sota el raig.


  —Ja s’acaba —vaig dir una mica apenat—. Fugit irreparabile tempus. La felicitat dura un breu instant.


  —Només els festins dels déus podien aturar la marxa del temps —digué Kathe amb aire sorneguer—. Per això, Tàntal patí una venjança eterna. Nosaltres, pobres mortals!, estem sotmesos a la brevetat del plaer, però també ens dura poc el dolor.


  —Teniu respostes per a tot, vós, senyoreta. Sembleu una actriu declamadora de Racine de la Comédie.


  —Racine! Quan estudiava francès a l’escola, vaig aprendre un fragment de Phèdre. Escolteu —va enlairar mans i braços al cel:


  
    Laissera-t-il trahir et son père et son roi?


    Pourra-t-il contenir l’horreur qu’il a pour moi?


    Il se tairait en vain. Je sais mes perfídies…

  


  Ui, no recordo res més. Sí, m’agradaria ser actriu.


  —Jo també començo a conèixer tes perfídies. Set dies m’hi han bastat.


  —Archie —el diminutiu establia un tracte de confiança inusual fins ara—, em jutgeu amb massa duresa. Sóc trapella, un xic mentidera, un «pessic» perversa, és veritat, però no malvada. No m’arribeu a entendre encara?


  —Voldria arribar a comprendre’t, però sempre m’acabes desconcertant.


  —Avancem cap a la fi de la història de Tàntal, voleu?


  Els arbres hi creixien esponerosos, les seves branques penjaven damunt del cap del desgraciat i li oferien els seus fruits: peres, pomes i magranes que relluïen generoses, figues madures de gran dolçor i plenes d’ufanor. Quan Tàntal estirava el braç per agafar la fruita i sadollar la fam, el vent enlairava les branques fins al cel i el condemnat no podia satisfer la seva gana.


  En acabar, Kathe desplegà el tovalló de lli amb unes inicials brodades i s’eixugà les mans; amagà el llenç al pit i va recórrer les sines untades. Es va aixecar i es va amagar rera els cortinatges com una actriu quan surt d’escena. Vaig sentir caure a terra la túnica tacada de mel.


  Em vaig quedar mirant l’escenari. Els sucs regalimaven per vasos i bocals, les copetes de licor havien deixat cercles llefiscosos sobre la laca. Els líquids vessats s’esllavissaven des de la tauleta al terra. Efusions mel·líflues formaven bassals diminuts sobre la catifa persa.


  La cambra va romandre com un palau de l’imperi, després d’unes saturnàlies amb meuques romanes en zel. «Què dirà demà Berthe quan vegi aquesta escena?», vaig pensar.


  Actes substitutius i paraules. Paraules i relació blanca, ha!, ha! Imatges, estampes, daguerreotips, aiguaforts, pits que s’aboquen entre tuls, cames que s’entreveuen a l’escletxa d’una túnica, dones pàl·lides seminues que s’ofereixen amb posat de desig, «dones monstruosament belles, indiferents, insensibles, que corrompen tot allò que miren, tot allò que toquen —Huysmans dixit—, belleses maleïdes, deïtats simbòliques d’una indestructible luxúria, dones amb poders fatídics, posseïdes d’una força suprema per arrossegar els homes envers les seductores vileses de la més abjecta depravació» (no anem massa lluny amb tantes paraules?) Imatges i paraules, un excés de paraules, els signes d’aquest final de segle. Els substitutius dels actes: els mots.


  La recerca d’una comunió ideal i eufemística, la forma sublim, més depurada i asèptica de la relació sexual, que dóna voltes entorn de l’objecte sense tocar-lo, ajornant sempre la consumació del desig, sublimant-lo un grau més alt cada nit, deixant-lo sempre per a la pròxima nit, en un engany que és l’aliment del propi desig.


  Després que Kathe va marxar, vaig prendre un bany. En acabar, davant el mirall, mentre em pentinava els bigotis humits, vaig dir-me la frase que Kathe sempre repeteix: «El desig segueix obscurs viaranys.» Però em sento feliç —des de fa tant de temps sense experimentar-ho— feliç. Elianor, des de l’altre món, perdona’m. No m’havia sentit mai així amb tu. La resta, què importa?


  Que el món s’enfonsi i també el meu seny. Deixem-nos emportar, Archibald, per aquesta embriaguesa divina. A la fi puc posseir l’instant inefable que voreja l’eternitat.


  VUITENA NIT


  Dimecres 21 de maig de 1890


  Apenes entrar al salonet, Kathe va córrer adelerada fins al recambró. Em vaig quedar esperant a veure quina nova sorpresa em preparava per a avui.


  Des de darrera les cortines m’arribava una remor com si arrenqués alguna cosa del terra o de la paret. Entretant, jo, consternat, una mica atordit, em cordava i descordava els botons de la brusa del pijama. Sí, me l’havia tornat a posar, el pijama. Després del joc de la teca del dia anterior, aquesta nit podia esperar-se qualsevol cosa, i volia estar preparat.


  Al cap d’una estona, es van aixecar els cortinatges i de darrera aparegué un cap de vaca que s’agitava i em mirava amb ulls vidriosos. La veu de Kathe sufocada declarava: «Sóc jo, la sacerdotessa de l’Hera argiva, transformada en vaca per l’amor de Zeus». Tornà a la sala arrossegant sobre el seu cos la pell de l’animal que fins aquell moment havia estat penjada com a tapís a la paret del recambró.


  —Què fas, Kathe? És una vaca sagrada!


  Tirà el cap de l’animal enrere i deixà veure una cara enjogassada, amb els cabells despentinats.


  —Vull profanar tots els vostres objectes litúrgics.


  —Bé, no és que jo l’utilitzi per pregar. Es un regal d’un lama. A l’índia, la consideren un animal sagrat i pul·lulen pels carrers com les mosques. Una vegada vaig conèixer un lama que abans de dedicar-se a la mística era adober de pells. Aquesta la va tractar amb ungüents perfumats. Encara se n’hi sent la fragància.


  —Jo sento una flaire de cuiro embalsamat, un xic arnat i res més. Però la pell em servirà d’inspiració per al mite de la divina Isis. Seguem damunt d’aquesta pell. La història narra una nova infidelitat de Zeus a la seva dona Hera.


  Va apartar la butaca chippendale i va estirar la pell de vaca al terra a manera de catifa.


  La donzella Ió era una sacerdotessa d’Hera. La deessa sospitava constantment de les infidelitats del seu marit; per això, quan ella va notar que Zeus visitava sovint el temple on celebrava els rituals amb les seves vestals, intuí que el déu no la sovintejava per un sobtat atac d’amor conjugal, sinó perquè segurament anava al darrera d’alguna de les seves verges.


  Hera no s’equivocava; el seu marit volia conquerir la donzella. Tanmateix, incapaç d’escapar a la vigilància de la seva esposa, Zeus va tenir la idea de moure la voluntat d’Ió a través d’un somni.


  Una nit mentre la donzella dormia, van passar per la seva ment unes singulars imatges oníriques. El somni començava amb fragorosos raigs i eixordadors trons que travessaven l’espai, volaven focs follets i espurnes. La ment de la donzella estava fascinada davant aquestes visions d’insòlita pirotècnia. En un moment se sentia una gran explosió de pólvora i surava en l’aire una densa emanació de sofre.


  —L’escenari sembla el d’un muntatge de la Semele de Haendel a la Royal Opera House —vaig observar.


  —L’aparició del déu supera qualsevol escenografia operística. Ja ho veureu.


  Kathe estirà els braços amb les mans abaixades com acaronant l’espai per amansir-lo.


  Aleshores sobrevingué el silenci. El fum s’escampà i damunt un núvol va aparèixer Zeus en tota la seva esplendor. Amb veu manyaga digué a la jove: «Has d’anar fins a la riba del llac de Lerma per lliurar-te a les meves abraçades». I després afegí amb to amenaçant: «Si no ho fas, la teva casa serà destruïda i la teva família sucumbirà exterminada pels meus raigs diabòlics».


  Ió es despertà esverada per la nitidesa del somni i, sense saber què fer, decidí d’explicar la il·lusió nocturna al seu pare. El pare, consternat, va afanyar-se a consultar dos oracles, el de Dodona i el de Delfos. Les prediccions oraculars no permetien dubtar-ne. Si la seva filla no s’unia al déu, Zeus estava disposat a fulminar tota la nissaga i a desballestar la casa.


  M’havia estirat sobre la pell de vaca amb un coixinet al cap. Kathe s’havia assegut prop meu. No li veia la cara. Des de darrera m’arribava el flux dels seus mots endinsant-se en una nova relació perversa entre déus i humans. Tot era relaxat i calmat entre nosaltres. Un déjeuner sur l’herbe tranquil; havíem substituït l’herba per la pell de vaca.


  Ió es traslladà vora el llac com li havia estat advertit al somni. Zeus l’esperava nedant nu al llac. En veure-la acostar-se a la riba, va cridar a la donzella que es despullés i que prengués un bany, que l’aigua era tèbia. La verge el va obeir. S’hi acostà lentament, nedant boca amunt sobre les aigües quietes i clares.


  Quan Zeus sentí la proximitat del cos nu d’Ió, s’omplí d’una divina excitació. En tenir-la a prop, el déu l’estirà pels llargs cabells i li va mossegar amb dentades caloroses el ventre, el melic i l’entrecuix. La donzella intentà incorporar-se; en fer-ho, el braç va fregar contra la protuberància del déu. Els ulls se li esbatanaren. El caparró sobresortia a la superfície i espiava com si es tractés d’un escull de dura roca. El déu, tot llançant raigs d’aigua de la boca, confessà a Ió que no volia rompre la seva virginitat, que desitjava que ella continués com a sacerdotessa de la seva dona, que es conformava amb la seva boca. Mentre li ho deia, aferrava i conduïa amb força el cap atabalat de la noia cap al caparró, amb la mà l’obligava a obrir la boqueta, i sense rèmores li entrà el sexe fins a la gola.


  La boca d’Ió rebia els envits fogosos del déu. Zeus la submergia amb la força de la seva virilitat i la deixava un instant sota l’aigua per complaure’s en un ennuegament momentani de la donzella. Ió tornava a sortir a la superfície amb els ulls vermells i retirava l’atribut del déu de la boca per agafar una alenada d’aire.


  Per demostrar-me el plaerós patiment d’Ió, Kathe agafà un coixí del sofà i el féu caure sobre la meva cara. Mentre narrava els últims fets, premia el coixí contra el meu nas i em deixava un moment sense respiració.


  A Kathe li costava oblidar els seus jocs. Vaig estirar el braç, sense voler, justificant-me pel fet de tenir els ulls coberts pel coixí, per ficar la mà sota les seves cames. Tot d’una, Kathe enretirà les cames, abandonà el coixí i s’assegué al sofà. Va continuar explicant el mite des d’allí.


  Les cames de Zeus li subjectaven el coll i Ió sentia l’estremiment de la pell de les cuixes del déu quan s’acostava el moment de l’orgasme. D’una revolada desvià el cap i el semen de Zeus va anar a copejar contra l’ull de la noia, esquitxà la seva galta, regalimà per tota la cara.


  La donzella tornà al temple, a fer les cerimònies en honor a Hera, insatisfeta. Els déus eren injustos amb ella. No havia sentit cap plaer en la relació aquosa. Aleshores decidí de confessar a la deessa la traïdoria del seu marit.


  La confidència no va millorar les coses per a la jove. La gelosíssima Hera la va voler matar ja que pensà que la provocadora era la vestal. Zeus per salvar-la de la ira de la seva dona, la transformà en una vedella d’esplèndida blancor.


  Per reconciliar-s’hi, el déu jurà a la seva dona que ell no era un barroer bestialista; al cap i a la fi, era el déu dels déus, oi?, que no seria mai capaç d’acoblar-se amb un animal així, que ja en tenia prou amb la seva dona. Hera, en sentir aquestes paraules, llançà al terra la magrana que menjava, la seva fruita preferida, indignadíssima a causa de les promeses del marit que la tractaven veladament de bèstia bovina. L’única manera d’aplacar el seu furor fou que Zeus li regalés aquella magnífica vedella.


  Dura vida la de la pobra Ió! A fi de mantenir-la lluny del seu marit, Hera va fer que Argos custodiés la vedella.


  Quan Kathe va pronunciar el nom d’Argos, vaig parar esment en un gerro amb plomes de paó que Berthe havia traslladat del menjador a aquest salonet.


  —Mira aquestes plomes de paó que ha portat aquí la criada; em duen el record d’Argos!


  —Veig que coneixeu aquest mite.


  —Conec tots els mites que m’expliques —vaig presumir—. Els escolto atentament perquè sempre m’admira la traça que tens a capgirar-los i tornar-los obscens.


  Kathe s’aixecà del sofà i va anar fins al gerro a acaronar les plomes. N’agafà dues mentre deia:


  —En això, no hi estic d’acord. L’obscenitat és en la ment de qui escolta, no en les paraules de qui relata.


  —No només ets capaç de capgirar els mites, ja ho veig clar, també qualsevol debat dialèctic a fi de posar-lo al teu favor.


  —Sofismes! —exclamà, i canviant de tema—: Què dèieu d’Argos?


  —Quan miro aquestes plomes sempre penso en els cent ulls del contrafet guardià.


  —Très bien, milord! Però no tots sotjaven al mateix temps.


  Argos tenia cent ulls: cinquanta vetllaven i cinquanta dormien. L’infortuni d’Ió era enorme. Se sentia un simple objecte: lligada a una olivera dins d’un bosc sagrat i guipada, observada, per aquell esguerrat que tenia ulls per tot el cos.


  Zeus, tanmateix, no va renunciar al desig per Ió. Es presentà al bosc sota la forma d’un brau. El déu sabia que Argos era un voyeur, per això duia damunt del llom una carpeta amb daguerreotips de donzelles nues; d’aquesta manera el toro aconseguiria entretenir l’atenció del guardià i no tindria impediments per muntar la bovina Ió.


  Deixà caure la carpeta als peus del monstre i Argos, de seguida, quedà encisat amb els cossos provocatius de les donzelles.


  Mentrestant, Zeus amblà fins al darrera d’Ió i amb la llarga llengua li llepà la cua. La blancor de la vedella als seus ulls de brau resultava molt excitant. La vaca, molesta, sacsejà la cua i va donar unes quantes bufetades contra els ulls de Zeus, com si es vengés de la lleterada al llac. Aquest banal càstig desenrotllà la verga del brau que, en un moment, va arribar, entre les potes, prop del terra.


  Zeus es va fer enrere uns passos, prengué embranzida i amb un brutal sotrac intentà muntar a la metamorfosada Ió, però va errar el blanc.


  La vaca, esbalaïda, amb el cos del brau enganxat al seu darrera, va avançar per la força de l’escomesa i va alertar el guardià Argos del fallit acoblament. Els cent ulls van giravoltar amb singular vivor. El deforme, arrencant unes quantes branques d’olivera, es fabricà un flexible fuet per fer fora el brau. Que ningú intentés tocar la seva estimada vedella blanca.


  Kathe havia tornat a seure al sofà. Des d’allí, va deixar caure la ploma de paó sobre el meu front. Hi picava lleugerament i la tornava a aixecar. Baixà pel meu nas perfilant-lo amb l’acolorida filagarsa i acaronà els meus bigotis. Vaig centrar els ulls sobre l’extrem i em semblà que un dels ulls d’Argos em mirava tot vigilant la prohibida Kathe. Tot afuant els llavis, vaig intentar agafar el serrell del plomissó però Kathe l’aixecà veloç, proposant tàcitament un nou joc de saló.


  Zeus estava cansat d’Argos però no hi havia manera de contrarestar la seva vigilància; aleshores va contractar Palat Hermes perquè el matés.


  Hermes arribà volant com un astor mudat. Les seves sandàlies alades van portar un anunci d’alegria a l’entristida vaca.


  El déu alat tocà una estona la flauta de Pan per encisar el monstre, tot i que també aconseguí encantar Ió. Després tragué del seu buirac no una fletxa sinó una vareta màgica. La passà pels cinquanta ulls d’Argos que vetllaven i els va adormir, els altres cinquanta ja estaven sumits en el somni natural. Aleshores, amb una pedra li ventà un cop de gràcia al clatell i el deixà mort.


  La brusa del meu pijama havia quedat amb els primers botons descordats. Kathe se n’aprofità. Afegí una segona ploma a la primera i començà a recórrer els pèls del meu pit. Unes lleugeres esgarrifances viatjaven pel meu estèrnum i el ressò es propagava fins al baix ventre. Amb les mans vaig intentar amagar als ulls de Kathe l’evidència de l’excitació.


  Quan Hermes es girà per veure millor la blanca vedella, Ió s’adonà que era del tot cert allò que deien del déu: duia els òrgans virils a la vista i eren d’una colpidora perfecció. En el fons de la vaca s’amagava una dona per primera vegada excitada per una senzilla, impecable, superba virilitat.


  En veritat, Ió es veia molt limitada per desenvolupar les seves arts de conquesta amb el voluminós cos que li havia atorgat el caprici de Zeus. Ió se les havia d’arreglar tal com podia; per tant, per insinuar-se a Hermes, tancà i obrí diverses vegades els ulls fent un gest de captivadora seducció amb les seves llargues pestanyes. Dins del seu cor, Ió intuïa que aquest déu venia a alliberar-la de tots els seus patiments.


  Hermes desféu el nus de la corda que la lligava a l’olivera i s’emportà la vaca del bosc sagrat. Sabia que aviat Hera descobriria la mort del seu favorit Argos i la seva còlera seria terrible.


  Així fou. Primer, Hera s’arravatà de fúria però després s’entristí terriblement per l’assassinat de l’horrible cent ulls. Amb l’objecte de retre-li definitiu homenatge col·locà cada un dels ulls a les plomes de la cua del paó mascle, i així avui Argos encara resta viu en aquestes plomes.


  Les dues plomes van enlairar-se seguint l’èmfasi dels mots de Kathe. Aleshores, ella li’n donà la volta a una, l’agafà per l’ull d’Argos de la punta i en va fer arribar la base fins a les meves mans. El canó de la ploma es clavava dolçament entre els meus dits intentant desfermar-los. Estava sotmès a la curiositat de Kathe i no podia fer altra cosa que rendir la meva tija als seus capricis. Les meves mans que tapaven el sexe van caure damunt la pell de vaca. Els pantalons del pijama revelaren, a l’alçada de la bragueta, una considerable tumefacció. Vaig tancar els ulls somiador. L’empenta de l’erecció va descordar un botó i el caparró s’abocà pel trau com per saludar la nova coneixença de la perversa Kathe.


  Però ella continuà narrant com si això que havia aparegut fos un nou artefacte al servei de les seves històries.


  Hermes digué a Ió que era millor que se n’anessin lluny de Grècia, així acabarien els tràgics esdeveniments de la vida de la jove, però mentre parlava el musell de la vaca li llepava el fal·lus que el déu duia ben a la vista. «Et portaré a Egipte —mormolava Hermes cada cop més excitat per l’aspror goluda de la llengua de la vaca—. Hem de marxar de pressa» —i mentre ho deia el flabiol d’Hermes augmentava de volum.


  No va poder esperar a acabar el viatge per posseir-la perquè el desig segueix obscurs viaranys.


  També el meu quan sóc en mans d’aquesta noia. Ara, Kathe afalagava el meu membre amb l’ull d’Argos de la ploma. Feia unes passades ràpides pel caparró per enardir-lo i quan veia brollar una goteta a la incisió, separava la ploma i l’agitava a un capciró de distància per donar frescor i eixugar la humitat.


  Em vaig quedar enrigidit en una exasperada agitació quieta. Em mossegava nerviós la punta dels bigotis i sufocava el bleix incandescent que coïa a la meva gola.


  La veu de Kathe es tornava càlida i es perdia en una fornicació sideral.


  El déu se situà rera la vaca, aferrà les mans a les petites banyes, enastà la virilitat al cau de la bèstia i, al mateix temps, va començar a agitar les ales dels seus talars. Així, home i bèstia van iniciar un llarg viatge pels aires. Hermes muntat en un carro diví tirat per una vaca, Ió guiada millor que mai en la seva primera còpula satisfactòria i espacial.


  Les abrivades els enardien, la impetuositat del goig els feia pujar per damunt dels núvols. Van arribar tan amunt que quan els arribà el moment de l’orgasme, Ió amb una de les potes davanteres despenjà la lluna de l’atzur. Amb el pes de la sotragada de la lluminària, la verga d’Hermes es deslliurà del calent estoig del boví. El semen travessà l’espai infinit i féu néixer la via làctia.


  Vaig percebre una efervescència exacerbada als testicles que ja no podia controlar un sol instant més. Vaig notar que estava a punt de vessar-me; aleshores, em vaig girar d’esquena amagant el sexe contra la pell de vaca.


  El tombant còmic que havia pres la història, l’enorme goig que em sacsejava i l’intent de voler ocultar el meu orgasme davant de Kathe, em va fer petar en una riallada. Vaig esclafir a riure mentre sentia que la catifa, la sagrada vaca sota meu s’omplia amb la humitat dels meus humors.


  També Kathe es va posar a riure, aixecà les cames sobre el canapè i féu una mena de mitja tombarella.


  Hermes va fer un capgirell en l’aire, agafà la vaca que queia a plom amb la lluna posada damunt del cap. Des de dalt tots dos veieren com un dibuix el mapa d’Asia. Van començar a descendir lentament amb un lleuger moviment dels talars del déu.


  Van aterrar a Egipte. En aquelles terres la vaca amb una lluna al front va ser molt ben rebuda. Allà va poder recuperar la forma humana i va ser adorada com una divinitat amb el nom d’Isis.


  Em feia vergonya aixecar-me de la pell amb el ventre enganxifós quan Kathe va acabar la història. M’hi vaig quedar. Ella, com sempre, va mirar el rellotge.


  —Que no m’acompanyeu fins a la porta? —va preguntar-me.


  —Ja saps el camí. Estic molt còmode damunt la vaca sagrada. Prefereixo descansar una estona aquí.


  —Sir Archibald, cada dia us veig més estrany. Bona nit, milord.


  Em desconcerta aquesta distància dels fets que adopta Kathe; com si accionés una titella i ella es conformés amb veure l’espectacle. Entretant, jo ja he acabat per acceptar sense rèmores aquest desig per ella viu i mòbil com un peix, contundent com una roca, irrefutable com una evidència apodíctica. Quan se’n va anar, em vaig quedar sobre la pell pensant en ella. L’excitació va tornar i vaig haver de masturbar-me per poder abandonar amb l’ànima i el cos en pau el cuiro de vaca.


  Probablement aquest rampell de possessió podria haver-se assaciat simplement si el cos de Kathe s’hagués lliurat als meus desitjós la primera nit, si jo hagués sadollat tot el meu ésser amb la complexitat d’ella.


  En aquest cas, també és probable que me n’hagués afartat a la tercera nit i, gentilment, l’hagués fet fora sense recança. En canvi, continuo ferm… i l’espero. De fet, l’he fet fora una o dues vegades ja, però no gentilment, no per avorriment, sinó per un desig no correspost o per irritació i mal humor.


  Vet aquí, Sir Archibald, et trobes ansiós com un marrec abans d’una festa, amb l’exasperació física d’un adolescent enamorat i calent, i amb la ineptitud i la inútil astúcia d’un vell; gairebé enfollit per una joveneta que al cap i a la fi t’és una desconeguda.


  Per objectivar o restar importància a un fet present sempre intento imaginar-lo projectat, situat en el passat o en el futur. Els segments llargs de temps tenen el poder d’anihilar el goig, sufocar qualsevol pena o extirpar el dolor.


  Intento imaginar aquests dies entre Kathe i jo viscuts d’aquí a un segle… a veure, fins on arriba el pensament, diguem-ne en el mes de maig de 1990. Resulta difícil de concebre-ho. Suposem que la progressiva evolució de la cultura doni més llibertat als costums i ajudi a l’expressió del desig. Aleshores, acceptant aquesta conjectura com a vàlida, una noia com Kathe d’aquí a cent anys es lliuraria al sexe sense reserves i un home com jo hi gaudiria de la mateixa manera. No caldrien tantes paraules ni tants ajornaments per atiar el plaer sense satisfer-lo.


  Però… un dubte m’assalta: i si la història repetís en cercles concèntrics els mateixos «vicis i virtuts» amb tan sols petits canvis, ínfimes variants? Llavors, d’aquí a un segle amb altres rostres, aquell home i aquella jove tornarien a proposar una relació blanca i sostindrien la mateixa tensió i idèntica distància. Sí, també s’omplirien la boca de paraules com nosaltres i els cossos d’immobilitat i llunyania exactament igual que nosaltres.


  Si fos així, la història només variaria les coses accidentals, superficials, les essències continuarien essent sempre idèntiques.


  En el fons, crec que entre els grecs que evoca Kathe i nosaltres no hi ha més que lleugeres diferències.


  NOVENA NIT


  Dijous 22 de maig de 1890


  El recambró contigu al salonet on jo havia anat col·leccionant els records dels viatges per Orient era per a Kathe la rebotiga d’una tenda de sorpreses, un rebost de llaminadures per a la seva goluda fantasia, una mena de golfes plenes d’andròmines susceptibles de transformar-se en estris eròtics propicis als seus jocs.


  —Ahir vaig veure allí —indicà amb el dit algun punt incert rera els cortinatges— un objecte que em va donar la idea de la història que us vull explicar avui.


  —Si planeges recollir totes les espases, llances i punyals que hi ha a les vitrines per reconstruir la guerra de Troia, és millor que hi renunciïs. No tinc cap cavall de fusta perquè et puguis ficar a dins. Busca quelcom més senzill.


  —Per Bacus, com sou! Tinc al cap una història d’amor —i afegí amb un somriure murri—, una mica salvatge, però: Píram i Tisbe.


  —He llegit que en aquesta llegenda es va basar Shakespeare per escriure Romeu i Julieta.


  —Es molt probable: amors impossibles, famílies rivals, tràgiques morts; però el meu mite no passa a Verona sinó en una ciutat famosa a l’antiguitat.


  Ens imaginem que som a la llunyana Babilònia. Semiramis ha dotat a la ciutat de murs portentosos. Les muralles tenen cent colzes d’alçada i estan flanquejades per cinquanta torres. Dues quadrigues al galop poden passar per damunt d’aquests murs sense entrexocar-se.


  Kathe feia gestos ampul·losos, moviments emfàtics, caminant pel salonet. L’hàbit de narrar mites cada nit li havia donat la traça de la declamadora de Racine lliurada completament al seu públic que en aquest cas era només un sol espectador: jo.


  En aquesta ciutat meravellosa vivien dos joves. El nom d’ell era Píram, príncep d’Asíria. Ella es deia Tisbe i era una bellíssima joveneta. L’un vivia al costat de l’altre en dues de les cases més luxoses de la ciutat. Píram va conèixer la noia un dia quan passejava pels carrers. Tisbe anava acompanyada per les seves amigues i, en veure els ulls de Píram fixar-se en els seus, va somriure. Va bastar aquell esguard i aquell somriure perquè quedessin travessats i ferits per les sagetes de Cupido.


  Si bé van sentir-se feliços d’haver-se conegut, aviat la joia es transformà en dolor perquè, malgrat que vivien tan a prop, la rivalitat entre les seves famílies es remuntava a antiga data. Per aquest motiu no podien dirigir-se la paraula; però les estratagemes dels joves per eludir la vigilància paterna són innombrables.


  Em vaig quedar esperant amb una certa curiositat l’escapada de Kathe al recambró per apropiar-se de l’objecte que li havia inspirat la història, però ella s’estenia en les vicissituds dels amors llegendaris i semblava haver oblidat l’instrument que faria servir en relació al mite.


  Al començament, quan es veien pel carrer, a través dels moviments dels ulls i de les mans s’enviaven missatges; havien arribat a tenir un veritable llenguatge fet de gestos i de subtils contrasenyes. Després, van comptar amb fidels amics encarregats de dur les missives amb els secrets d’amor que volien comunicar-se, però mai no havien aconseguit de trobar-se a soles.


  Durant les nits el cos de Píram, nu entre llençols de seda, s’estremia imaginant la nuesa de la jove i li semblava sentir que l’aura nocturna li duia el respir de Tisbe. Es despertava a mitjanit suat i amb l’entrecuix envescat d’humits somnis. També ella patia en silenci la coïssor al vèrtex de les cames. Durant el dia, al carrer, esperava veure el rostre de l’estimat i a les nits imaginava que el cant de l’alosa li portava les confidències amoroses de Píram que dormia a poca distància del seu llit.


  Tisbe, cansada del seu silenci, va insinuar als seus progenitors l’atracció que sentia pel seu veí però els pares, amb energia, van obligar-la a treure’s del cap al fill d’aquella família orgullosa i prepotent com era la de Píram.


  El jove no va gosar de confessar els seus desitjós perquè els pares ja havien escollit una princesa de les terres de ponent. Píram s’havia d’unir en matrimoni amb aquesta desconeguda quan fes els divuit anys d’edat, tan sols amb l’objecte d’augmentar el poder del seu ambiciós pare.


  Una tarda, caminant pel jardí al fons de casa seva, entre tarongers i magraners carregats de fruits, Píram va descobrir una esquerda al mur que comunicava amb la mansió de la seva amada. Va espiar per l’escletxa i va copsar les mans de Tisbe desfullant una flor. Els pètals queien sobre la falda del seu vestit. Per tal d’atreure l’atenció de la jove, Píram es va posar a refilar com un rossinyol. Va notar que el cos de Tisbe es movia i caminava pels senderols del jardí intentant descobrir d’on venia el cant de l’ocell.


  Poc després la jove s’ajupí i mirà pel forat on faltaven uns còdols a la paret. La noia de seguida descobrí la nineta obscura del jove i les seves llargues pestanyes. L’emoció que sentiren tots dos per aquesta primera trobada de ben a prop els va embargar. Gairebé tartamudejaven, proferien mots en veu baixa i el to i les inflexions de la veu revelaven clarament els sentiments que experimentaven l’un per l’altre.


  En passar prop del meu escriptori, Kathe en va agafar una capseta d’ungüent del tigre que em preparava l’apotecari. Jo acostumava a posar-me la crema als polsos per calmar les cefalees. Va obrir l’estoig, es va passar una mica de pomada pel canell i experimentà un lleu calfred.


  La fissura al mur seria a partir d’ara la forma de relació d’aquests dos joves amants. Significava un veritable risc trobar-se de dia; els pares o els criats podien descobrir-los. Tots dos van decidir que s’arriscarien a sortir al jardí durant les nits, quan tothom estigués dormint, i així poder-se parlar i xiuxiuejar-se paraules d’amor a través de l’esquerda.


  Aquella mateixa nit es trobarien. Després de fixar la cita, Tisbe sentí la veu de la dida que la cridava i escapà corrent, allunyant-se sobtadament del mur. Píram s’hi va quedar una estona més, intentant d’eixamplar amb una pedra punxeguda el perímetre del forat a fi de veure millor el rostre de l’estimada a la llum de la lluna.


  Així van poder reunir-se durant unes quantes nits. Primer, es digueren les coses que no s’havien pogut dir mai abans, però la necessitat de proximitat era tan forta que les confessions que es feien cada cop estaven més carregades de desig. A vegades es quedaven en silenci com ho fan els joves enamorats. Píram passava dos dits i aconseguia tocar dos dits de la mà de Tisbe. Es quedaven amb els dits entrellaçats sentint la humitat del goig que regalimava sobre el ciment.


  Durant el dia, cada un d’ells passava hores pensant en la forma de perfeccionar la trobada i la proximitat. Píram, en els moments lliures, s’amagava al jardí i, quan ningú no el veia, amb un punxó engrandia encara més l’esquerda del mur. Ara gairebé hi entrava tota la seva mà.


  A la desena nit, amb la lluna plena ben alta al cel, Píram confessà a Tisbe que es moria per veure el seu pubis, que si li ho negava moriria de desig abans de l’albada. Tisbe hauria volgut negar-s’hi com ho feien les joves de la seva edat però imaginava que també ella exhalaria el darrer sospir insatisfeta si no aprofitava aquella lluna plena i aquella nit per contemplar el sexe de l’amat, i així li ho digué, sense embuts.


  Tots dos estaven agenollats damunt la gespa humida. Bastava posar-se dempeus perquè els pubis abastessin l’alçada del forat.


  Kathe es retirà tot parlant al recambró, tancà les cortines i s’hi amagà al darrera. M’avisà que quan estigués a punt jo m’havia de limitar a mirar per imaginar exactament allò que havia experimentat Píram en aquella nit babilonesa.


  De seguida, se sentí el fru-fru habitual de les robes de Kathe. Al cap d’una estona, continuà amb la llegenda i em digué de sotjar.


  Amb l’ull ben obert, Píram veié com la jove s’arromangava la camisa de nit. Amb delectació, Píram contemplà el pubis adolescent de la noia cobert per un borrissol suau que brillava amb la lluna.


  Les mans de Kathe obriren a penes els cortinatges, com per una petita finestra es retallà el melic amb la constel·lació de sis pigues al voltant i el ventre amb la pell quasi transparent. Els dits van relliscar seguint el contorn del serrell i de la vora de passamaneria. Aleshores aparegué, delimitada com en un petit escenari, la seva petxina. La blancor de l’anhelat triangle, el color castany del lleuger borrissol, s’emmarcaven en el contorn vermell del brocat. En aquell instant vaig comprendre la força de la imaginació del voyeur que se satisfà amb la cuitada percepció d’un fragment de cos. Un moment després Kathe havia tornat a tancar les cortines.


  La contemplació durà un breu moment perquè Tisbe volia que el jove li ensenyés el preciós atribut que amagava als pantalons de tafetà verd. Píram hauria volgut clissar durant un temps més llarg l’amat conillet, però generós davant dels requeriments de la noia, deixà caure els seus pantalons i descobrí un membre que vibrava erecte amb l’aire càlid de la nit.


  —Ara us toca a vós. Heu de fer el mateix. Per un moment fareu de Píram.


  Kathe continuava tancada al recambró. La meva excitació estimulada per la fugaç visió del seu delicat pubis no era menor que la de Píram. Em vaig apropar al mur… vull dir, a les cortines, vaig obrir els botons de la bragueta del pijama i vaig introduir el membre erecte a la mateixa alçada on havia aparegut el sexe de Kathe.


  Píram introduí el gland a l’escletxa i els dits de Tisbe suaument acaronaren el caparró i recolliren unes gotes lluents que brollaren de la incisió. Sense dilació, Tisbe s’alçà i acostà el seu jaç a la clivella del mur. Píram hi introduí tot el sexe. Cada un d’ells, des de cada banda, s’arrapava amb les mans i el cos a la freda superfície de la murada. Píram ficava fins al fons la seva virilitat i els testicles se li aixafaven contra els totxos, picava amb els punys i els genolls el ciment indiferent i només feia que maleir el gruixut mur que els separava.


  Em vaig quedar allí esperant que els dits de Kathe acaronessin el meu caparró. Suposava que ella l’observaria amb l’embadaliment de Tisbe i amb una certa malícia. M’agradava imaginar que Kathe acostaria el seu amagatall a les cortines i que tindríem un subtil contacte a través de la prohibició del brocat.


  La ment albirava múltiples possibilitats de plaer i el meu cos estava tens. Les cames s’inclinaven lleugerament cap endavant i els peus rígids sostenien el pes del cos i l’erecció duplicats per l’expectativa. Entretant la veu de Kathe seguia explicant la impossible còpula mítica. La veu anava i venia rera els cortinatges, s’abaixava o creixia, s’enlairava o queia. En un cert punt, vaig afigurar-me que el meu acoblament es consumava amb una veu per partenaire.


  Tisbe enganxava el seu mont de Venus al forat però sentia a penes el gland fregar contra el seu borrissol, mentrestant murmurava com enamorada del mur: «Oh, paret que ens duus la felicitat i que ets, tanmateix, causa del nostre infortuni. Si almenys consentissis que s’unissin les nostres boques» i posava els llavis contra els maons i, curulla d’anhel, els besava.


  Això no obstant, el lleuger fregament els va bastar per arribar a un orgasme expressat en un llarg gemec somort. La blanca llet de Píram regalimà per l’entrecuix de Tisbe. La noia s’hi mullà els capcirons dels dits i es posà la mà a la boca per tastar amb delit el sucós ungüent.


  Sobtadament vaig sentir que em fregava el gland una aspra rugositat. Això no eren les mans de Kathe, ni les parts del seu cos que la meva imaginació havien fantasiat. Tot d’una vaig obrir els cortinatges i vaig descobrir que tenia el sexe ficat a la boca d’un magnífic trofeu de caça, un cap de lleó que havia capturat en una cacera a l’Africa. Kathe s’havia tornat a cobrir el cos i sostenia el cap embalsamat amb les dues mans. Tanmateix continuava amb la rondalla.


  A la felicitat de descobrir-se succeí la insatisfacció de la seva incompleta relació. Van odiar els pares, la seva situació i la paret.


  Em vaig destrempar de cop. Vaig amagar el sexe als pantalons i vaig tornar al sofà.


  —Una nova brometa, eh? També jo em sento insatisfet i acabaré odiant-te.


  —Oh, vós sou un home ple de templança i no us enfadareu per un joc, milord. Veureu com aquest cap ofereix possibilitats que no havíeu imaginat mai. Només deixeu-me que continuï amb la història i ho comprendreu.


  Es va agenollar al peu del sofà i amb les orelles del lleó m’acaronava les cuixes intentant-me convèncer. La vaig deixar fer el que volgués.


  Van decidir que havien d’abandonar les seves cases. Aquella nit se separarien per anar a dormir i, entretant, pensarien en un pla per fugir i viure el seu amor sense obstacles.


  A la tarda següent es van trobar un breu moment al forat de la paret per arreglar el pla de la fugida. Cada un d’ells escaparia de casa seva a hores diferents i tots dos es trobarien al voltant de la mitjanit al peu del sepulcre del rei Nil. Van bastar unes breus paraules per posar-s’hi d’acord. Es van separar ràpidament, defugint com sempre la vigilància de familiars i criats.


  A tots dos els va semblar que les hores d’aquell capvespre fins que es féu de nit passaven amb desesperada lentitud. Cada un d’ells a casa seva preparà hàbits inusuals per a no ser reconegut en la fugida. Havien de sortir per les portes de Babilònia cap als afores on acostumaven a situar les tombes.


  Tisbe fugi disfressada amb una túnica de colors com les que duien les prostitutes que treballaven durant les hores nocturnes prop dels cementiris. Un vel blanc li tapava el rostre.


  Més tard, amb vestit de viatge i un capell de pell suau, escapà Píram. Pels carrerons de Babilònia l’aturaren captaires que es preparaven a dormir al celobert, amics que descansaven a les portes de les cases de les seves estimades i dels seus arnats, s’aturà un moment a escoltar els planys dels enamorats, però Píram volia desempallegar-se’n per arribar aviat a la cita.


  Una alcavota, en veure’l jove i formós, l’invità a passar a admirar les seves protegides. Hauria estat de mala educació negar-s’hi i Píram hi entrà. Tot d’una, es trobà en una sala de domassos. Els cortinatges feien de portes i donaven a cambres a penes il·luminades per vagues espelmes. Les joves aparegueren amb un voletejar de tuls i cames morenes. Píram només volia marxar.


  Asseguda damunt la catifa, als peus del sofà, Kathe assajava una mena de dansa, onejant braços i fent contorsions amb el tronc; després de desenredar els llargs cabells amb els dits, va començar a moure el cap a una banda i altra, fuetejant les meves cames amb la seva cabellera; amb els capcirons picava sobre la capseta metàl·lica de l’ungüent del tigre com si fos un cròtal per acompanyar el ritme. Els subtils assots van tornar a encendre una flama d’ardent voluptuositat a la meva espinada, una escalfor que s’estenia en onades cap al meu pubis.


  Una vella asseguda sobre coixins li passà el broquet d’un narguil perquè fumés. Hauria estat de mala educació rebutjar-lo.


  Entretant Tisbe sense alè arribà a la tomba del gran monarca. Poruga pel silenci del bosc es refugià a l’ombra d’una gran morera. Arrapada a la soca, mirava com la lluna, semblant a un tall de meló, brillava al cel i il·luminava els fruits blancs, d’un vellut lletós, de la morera.


  De sobte, se sentí un bramul de bèstia. Assedegat, buscant una font on sadollar la set, aparegué prop de l’arbre un esplèndid i àgil lleó. Tisbe aterrida va relliscar fins al peu de la morera i es quedà immòbil esperant que la fera trobés la deu i ella passés desapercebuda als seus ulls.


  El trofeu de caça havia quedat damunt la catifa i els ulls de la fera astorats semblaven contemplar fins feia poc la dansa de la improvisada odalisca. Kathe l’aixecà del terra i el va adreçar vers les meves cuixes mimant amenaçadores escomeses. El musell va fregar la bragueta del pijama i mossegà l’embalum del sexe novament endurit.


  El lleó s’acostà a la font i amb l’aspra llengua féu glopades de la cristal·lina aigua. Quan estava per girar cua, descobrí Tisbe ajupida a l’ombra de la morera.


  Assaciat, el felí no volgué atacar, sinó que quedà sorprès per la bellesa de la jove. S’hi apropà i la seva pota relliscà sobre les vestidures de la noia, com si li fes una humana carícia. Amb destresa quasi de mascle, amb una urpa plena de traça, va aixecar la túnica de Tisbe. El cos il·luminat per la lluna lluí amb relleus de vori.


  Kathe va desenfundar del pijama el membre que estava ben garratibat i el va encofurnar suaument a la boca del lleó, i l’encabí entre els dos ullals marfilins. Havia posat al caparró uns tocs d’ungüent del tigre; moltes vegades la pomada m’havia alleugerit les migranyes però no havia imaginat que pogués tenir aquest ús. La crema damunt la pell tendra i tibant del gland, augmentà l’excitació.


  Encegat en el vertigen del goig, vaig agafar el cap del lleó, les meves mans es van recolzar a la depressió formada sota el front i els palmells van prémer la freda superfície dels globus dels ulls momificats. Kathe escometia amb la boca contra el meu sexe i transformava el trofeu de caça en un cap portàtil masturbatori.


  El pelut atribut del plantígrad esdevingué en un moment un rígid manigot de mòrbida pell. Tisbe estava horroritzada i només podia mormolar a l’orella del felí «no em facis mal, no em facis mal». El lleó, com si estigués dotat d’humana comprensió, entengué que no havia de fer-li mal sinó només atorgar-li el mateix gaudi que ell imaginava —si és això possible en una fera— per a si.


  Delicat, acostà la seva protuberància a l’amagatall de Tisbe. Els teixits impol·luts van cedir i la virginitat de la noia regalimà en gotes de sang. La sang regà generosament el terra i nodrí les arrelis de la morera de blancs fruits. Tisbe tingué encara esma per arrencar el vel del seu rostre i col·locar-lo sota el seu pubis. El vel blanquíssim es tacà com la terra de sang.


  Ho explicava així, lentament, aturant-se en detalls, descrivint les més petites accions, retardant l’instant precís que jo sabia que arribaria, movent amb un ritme serenament sensual el cap del lleó per tal de fer-me glatir, de fer-me patir, d’excitar-me fins als límits més esgotadors.


  Aquella nit, la jove i la fera van descobrir un fosc plaer a cavall entre la ferotgia i la humanitat. I és que el desig segueix estranyes i desconegudes dreceres.


  El plantígrad llepà amb aspra llengua els pits de Tisbe i ella amagà les seves mans en un velló entortolligat que tenia gust de vegetals i forests. Quan arribà l’orgasme, la fera llançà un bramul que estremí les ombres dels arbres i, tal vegada, al mateix monarca mort, enterrat a prop.


  Un bleix accelerat es desvetllà a la meva gola, la cintura es va lliurar a una trepidació incontenible, la punta del meu sexe disparava raigs contra el fons de la boca de la bèstia, amb les parpelles tancades, vaig desitjar aturar aquells segons, de plaer, vaig pensar de pronunciar les paraules de Faust «instant, atura’t, ets tan bell». En aquell moment vaig descobrir un delit incomparablement més puixant que el que m’havien proporcionat totes les relacions sexuals al llarg de la meva vida. I quan vaig obrir els ulls vaig veure el meu pubis rodejat pel furiós cap d’un plantígrad.


  Tisbe quedà nua, amb el sexe obert, desmaiada de plaer a la vora de la soca. La fera passà la pota maldestra damunt del cabell de l’adormida Tisbe, com en un gest de tendresa, i s’allunyà del lloc.


  Píram, mentre acudia tardanament a la cita, sentí el bram de plaer del lleó però a les seves oïdes li semblà un crit de fúria. Quan arribà prop de la morera i veié la seva amant nua i inconscient pensà que estava morta.


  Mentre sortia de la tèrbola opacitat del goig, em vaig demanar si no era millor tenir amb ella una relació sexual «normal»; si no podíem d’una vegada per totes unir-nos com ho fan més o menys tots els bípedes des de fa segles, en lloc de sostenir entre les cames el cap d’una fera caçada a l’Àfrica fa vint anys, però Kathe semblava no combregar amb aquestes idees morigerades de plàcida consuetud.


  El noi recollí del terra el vel sangonós i l’omplí de llàgrimes. «Tisbe, Tisbe, —deia—, has mort massa jove. Jo sóc el culpable per haver-te deixat venir sola al bosc, jo sóc el culpable per haver-me aturat a casa de l’alcavota. Es just que acabi els meus dies com tu has acabat els teus.» Mentre pronunciava aquestes paraules recolzà l’empunyadura del seu punyal contra el tronc de la morera i enfonsà la fulla al seu pit


  Quan Tisbe va tornar en si, no sabia on era ni què havia passat. Tot li resultava molt estrany. En veure el cos sense vida de Píram, el punyal clavat al seu pit, el vel sangonós tapant-li la cara, va suposar que el seu amant s’havia matat per haver descobert la infidelitat d’ella amb la fera.


  La tenia a prop i no gosava de tocar-la. Suporto el pes d’una educació rígida que m’impedeix deixar-me emportar pels meus impulsos. He après a temperar-los, a atenuar-los, a mitigar-los, per tal d’assolir un adequat equilibri mental, una mena d’estoïcisme molt saludable en la vida militar. He tingut una formació gairebé espartana per arribar a ser un perfecte cavaller anglès a l’usatge de la cultura victoriana i amb desitjós reprimits, segons una moda cultural tan arbitrària, comprensible o ridícula com qualsevol altra. Per això, quan crec que cal una acció decidida, ferma, resto immobilitzat entre l’impuls de dur-la a terme i els frens de la consciència que em diuen que no he de realitzar-la. Kathe representa les noves generacions, els cadells que inauguraran el segle xx, una joventut impulsiva i desinhibida. Kathe ha arribat per demostrar-me que tants anys de templança i moderació per tal de resistir les passions no han servit de gaire cosa. La tenia a prop i no gosava de tocar-la.


  La desesperació de la noia fou abismal; s’estirava els cabells, arrossegava els genolls pel terra rodejant el cos de Píram i mormolava «amor, no he volgut ser-te infidel. Has arribat massa tard i el lleó s’ha anticipat, però els meus sentiments sempre han estat lleials a la teva imatge i al teu ésser. Per què m’has abandonat? T’estimo, t’estimo».


  Fora de si, cridant el nom de Píram amb sospirs delerosos arrencà el punyal del seu pit i amb la mateixa fulla que encara regalimava sang es donà mort. Caigué sobre el cos de l’amat, li besà els llavis exànime i quedaren abraçats per a l’eternitat.


  En aquell moment la lluna llançà un raig sobre la morera. Els fruits abans blancs, regats amb la sang de la virginitat de Tisbe es tornaren d’un roig viu, esclatant, i amagaren al seu si el secret dels amors entre una verge i una bèstia.


  Els meus actes no tenen naturalitat, són compulsius perquè per realitzar-se han de vèncer una àrdua censura. Em vaig incorporar i, intentant de ser espontani, vaig allargar les mans per agafar Kathe de la cintura. Quan vaig tenir l’atreviment d’acaronar les seves tendres anques, ella va reaccionar com si l’hagués picada el fibló d’un tàvec invisible.


  —No em toqueu! —va cridar mentre s’allunyava del sofà.


  No resisteixo bé el rebuig i menys el seu. No vaig trigar a dir-li que se n’anés. Ens vam acomiadar fredament. Em dóna plaer però m’obliga a ésser un subjecte passiu.


  Sóc una persona sensible, amb tendència a l’escrupolositat, minuciós, precís, solitari de mena. Sempre havia estat així. En aquests dies de maig he descobert un nou Archibald que havia dormit arraulit sota la superfície del meu esperit, que havia estat sufocat, tancat al midoll de la meva ànima durant gairebé cinquanta anys. La personalitat temperada, templada, s’ha lliurat a daltabaixos insospitats, inesperats, constants. Estic a les beceroles d’un aprenentatge que no deixa cap fonament al seu lloc. Les grans conviccions de tota la vida han esdevingut febles creences momentànies disposades a bastir-se i esllavissar-se, alçar-se i esmicolar-se amb la facilitat amb què un marrec fa castells de sorra. No queda gairebé res en peu. Kathe ha pres el governall de la meva vida i amb un timoner així el meu ésser s’aboca a un naufragi. Desitjo que no torni, però em sento feble per no obrir la porta demà si truca a les set com cada dia. Per moments l’odio violentament i quan m’ho confesso m’esgarrifa pensar que aquest sentiment amagui el seu contrari.


  DESENA NIT


  Divendres 23 de maig de 1890


  Al matí em vaig sentir més tranquil. Tenia clar que no volia veure-la. M’havia alliberat del dimoni. Això ve a tomb perquè vaig incloure un fragment sobre esperits malignes en un conte. Un monjo fa una miniatura d’un llibre il·luminat. A la figura, segons el text que vaig escriure, els diables es fonien en cossos retorçats com flames o flors, amb colors que variaven del verd fosforescent al púrpura negrenc de la iniquitat més pregona, enmig de la seva substància es podia veure com bategaven els seus cors. Magdalena apareixia agitada per diablesses amb nítids rostres de dona, cada una d’elles atacada i devorada pel seu propi pecat peculiar i totes en furiós combat contra la força que la dominava. Com indici d’esperança i recuperació d’una vida més normal el marge dret era ple de flors i aus primaverals, tot coronat per un blauet posat en un matoll d’iris grocs. El monjo havia fet una Maria Magdalena molt pàl·lida perquè tot el mal havia sortit fora d’ella. Ara podia adoptar qualsevol color com la llum segons el cristall que travessa. Crec que he traslladat les meves inquietuds a aquesta descripció, la literatura pot ser un mirall deformant —o corrector— de la realitat.


  Com que no volia veure-la, a les cinc de la tarda, vaig sortir a fer el meu passeig per Kensington. Feia dies que l’havia abandonat per quedar-me a casa esperant Kathe. Als jardins m’hi vaig trobar amb Sir Springfield. Em va sobtar quan va indicar un banc del parc i em va dir que el dia convingut la noia del club m’havia estat esperant allí i que jo no m’havia presentat a la cita. Vaig estar a punt d’explicar-li la setmana i escaig que portava sotmès als joguets de la noia del club però, sobtadament avergonyit, després satisfet, vaig preferir callar. Aleshores, qui era Kathe? O Kensington n’era ple, de noies dedicades a les «relacions culturals». Hi havia unes quantes coses que no arribava a entendre, però sense saber ben bé per què vaig preferir de no fer cap comentari sobre tot això a Sir Springfield.


  Havia suposat que les diablesses eren els Remedia Amoris, que amb un exorcisme de paraules eclipsaria la virulència del súcube real, però com en Ovidi el remei era pitjor que la malaltia. Volia despreocupar-me’n, però estava pendent de l’hora. Hauria volgut resistir-me a tornar a casa abans de les vuit, tanmateix vaig adreçar-m’hi pocs minuts després de les set.


  En arribar a la cantonada del meu carrer —era un quart de vuit—, vaig veure Kathe amb el rostre enfurismat que tocava la campaneta de la porta amb insistència. Em va fer riure el seu posat empipat. Em vaig acostar a casa amb summa tranquil·litat. En veure’m a prop, em saludà geniüda.


  —Bona nit. Ara resulta que no sou a casa a les set. Ja no m’espereu.


  —Sóc un home lliure i crec que no haig de passar comptes a ningú. Que vols passar?


  Va entrar sense dir res. L’enuig li envermellia les galtes. Estava absolutament preciosa, la situació em divertia i no volia posar-hi fi. Em vaig treure la jaqueta i l’armilla i les vaig deixar al penja-robes del rebedor, ignorant-la. Vaig anar cap al salonet sense mirar-la. Ella em seguia al darrera feta una pila de nervis.


  —Oh!, sento molt haver-te fet esperar —la meva frase no era una disculpa, tenia el precís to irònic com per exasperar-la encara més.


  —Que heu anat a Kensington a buscar alguna altra noieta, Sir Archibald?


  —Ves per on, hi has encertat. I n’he trobat una de molt més maca i, aparentment, no tan nerviosa.


  —Perdoneu que us ho digui, sou un immund viciós, milord —també Kathe tenia les seves armes i estava aconseguint desvetllar la meva còlera amb una fiblada a un imprevist taló d’Aquil·les meu que s’havia revelat feia una setmana i escaig.


  —I tu una nena amb ínfules d’intel·lectual; «la meva especialitat és la mitologia grega». Au, vés-te’n, criatura!


  —El militar destacat a l’índia. El cavaller que s’omple la boca de grans paraules. La Virtud, la Decència, ecs!, l’Honor, mil ecs! Paraules, paraules, paraules. Sou un imbècil consumat.


  Jo caminava pel salonet sense aixecar el cap com si ella no hi fos. Kathe donava voltes prop meu llançant tots els insults que li passaven pel cap.


  —I precisament tu véns a acusar-me de paraules, paraules, si no has fet altra cosa en tots aquests dies: parlar i parlar. Vés a buscar un altre client, algun altre ruc que pugui empassar-se la teva prostitució d’amagatotis, jo ja en tinc prou!


  Kathe va anar fins al chiffonnier, n’obrí un calaix i tregué la vareta.


  —Mireu, senyor respectable! Amb quin cinisme éreu capaç de dir «no sóc aquesta mena d’homes» mentre teníeu el bastó preparat per ficar-me’l al cony a penes em distragués —va llançar el bastó damunt del canapè—. M’estimo més un llibertí que s’accepta com a tal que no un hipòcrita disfressat de cavaller.


  Sí, Kathe tenia totes les sagetes preparades per treure’m de polleguera. La vaig agafar de les espatlles per engegar-li com a resposta:


  —I jo també prefereixo una prostituta que fa la seva feina que no una escalfa braguetes que juga a ser la vestal violada del temple.


  Exaltada fins a la fúria, la feble donzella em va donar una empenta i em va fer caure de boca sobre el sofà. No em va donar temps d’aixecar-me. Triomfadora, va seure eixarrancada damunt la meva esquena. No estava disposat a deixar-me dominar per aquesta bleda.


  —Surt d’aquí, meuca barata. Una dona com tu és capaç de fer un caos de la vida d’un home honrat.


  —Ara una dona us ensenyarà de què és capaç. Si en realitat sóc com vós dieu una «nena», una «criatura», ja ho veureu.


  Jo em sacsejava amb acalorament per treure-me-la de sobre, però la posició no m’atorgava llibertat de moviment.


  —Surt d’aquí, desvergonyida. No he ventat mai un clatellot a cap dona a la meva vida, tu en seràs la primera a tenir aquest honor.


  Kathe va passar ràpidament la mà per la meva cintura i va arribar al melic que fregava la roba del sofà, allí buscà la sivella, aviat descordà el cinturó, de pressa, obrí els botons de la bragueta; sense que jo pogués impedir-ho, em va abaixar els pantalons —i també els calçotets—, i va deixar-me les natges al descobert. En tenir-me a sota, aparentment dominat, la seva indignació s’havia trocat en esbargiment.


  —Sou un infant rebel i m’obligareu a fer-vos pam pam al cul. Calmeu-vos, estimat milord, tranquil, tranquil…


  La veu de Kathe era serena, acaronadora, com el so d’una flauta de Pan intentant calmar una fera. Jo havia pres opi abans de sortir de passeig. Ara, la discussió amb ella, tot d’una el pes del seu cos i l’estranya posició que m’havia obligat a adoptar, em van fer surar en una mena d’insòlits llimbs. Qualsevol irrealitat era possible. Mentrestant ella em feia massatges a l’esquena; detenia l’índex a cada vèrtebra i hi pressionava, després girava suaument el capciró com per afluixar les tensions de la pell.


  Kathe posseïa arts per sufocar la meva indignació i atenuar les meves ànsies.


  —Ara que esteu més calmat us explicaré una història d’amors entre guerrers, entre amics del cor.


  I mentre em pacificava amb un massatge, va començar a narrar una nova història mítica.


  La nereida Tetis, mare d’Aquil·les, quan va assabentar-se per un oracle de Calcas que la ciutat de Troia no podria ésser presa sense el concurs del seu fill, però que aquest estava destinat a morir entre els murs de la ciutat, va voler robar-lo dels ulls humans per sostreure’l al seu destí. Amb aquest fi va portar el jove Aquil·les a l’illa de Skyros i l’amagà a la cort del Rei Licomedes, entre les seves filles.


  La mare l’havia vestit de donzella perquè passés inadvertit entre les altres. Aquil·les tenia els cabells clars, d’un color com el foc i, a la cort, l’anomenaven Pirra que significa «la rossa».


  Durant els primers temps, Aquil·les intentà unir-se a la vida de les joves, filava i brodava sumptuoses teles, llegia poesies i les gestes dels guerrers, i així deixava de banda els desitjós que podia sentir per elles; però el temps passava i Aquil·les s’avorria d’allò més. Era un jove preparat per a ser heroi, lluitar en cent batalles i els jocs i labors de les donzelles no li acabaven de fer el pes.


  El meu cos s’havia relaxat dolçament. Sols volia sentir la carícia dels seus palmells al llarg de l’esquena, la pressió dels capcirons contra les meves vèrtebres en un lleuger moviment circular, l’abraçada de les mans afermant la meva cintura i relliscant cap al començament de les natges.


  Una tarda, Deidamia, una de les filles de Licomedes, estava jugant a embolicar-se en extenses catifes perses i en tapissos de brocat. Ingènuament, Deidamia proposà el joc a la rossa de la cort. Davant per davant, amb els braços estesos fora de la catifa, els dos cossos van anar rutllant pel terra fins a quedar atrapats, ben plegats, en la densa ordidura d’una de les catifes. Tots dos reien, els cabells rossos de l’un amb els morens de l’altra s’entrellaçaven, i agitaven els braços lliures que sobresortien del serrell.


  La ingenuïtat de Deidamia cedí a la sorpresa quan sentí una gruixuda torxa que pressionava contra el seu pubis. Deidamia no entenia què passava i, tot pensant que la que jugava amb ella era un estranya donzella volgué desenredar-se de l’abraçada de la catifa. Com més eixarrancava les cames per deslliurar-se’n més la protuberància de la rossa s’enfonsava a l’entrecuix i escalfava i humitejava els vels de la seva túnica. Deidamia s’adonà massa tard, quan la rossa ja li agafava amb les mans el cap amb brutal desig i mossegava els seus llavis amb fúria incontinent. Massa temps havia resistit Aquil·les les seves ànsies a frec dels desitjables cossos de tantes donzelles. Tot i que de petit el centaure Quiró l’havia educat sobre la moderació i la continència de les baixes passions, el jove no podia captenir-se.


  Els massatges que Kathe em prodigava em van fer caure en un estat d’ensonyament. Les seves paraules m’arribaven des de lluny i jo entre la vigília i el somieig creia sentir la tremolor de la catifa contra el terra de marbre, els xiuxiueigs dels tuls, els panteixos de les boques ofegades.


  Els cossos entortolligats van rodolar per desfer-se de la catifa però no ja per escapar-se sinó per lliurar-se l’un a l’altre sense obstacles. Deidamia es muntà sobre els malucs d’Aquil·les i, per evitar ser vistos, tapà l’embalum dels cossos amb un tros de la catifa. En les foscúries de la trama del tapís s’enredaven els vels i la donzella que ja deixava de ser-ho enfonsava els seus dits en els llargs cabells rossos d’Aquil·les i els estirava amb frenètica aviditat. Encara perdurava en ella la sensació d’estar amb una dona, si no fos per aquell membre que s’abismava al seu amagatall i que ella estrenyia amb brutal tensió. Com si anés a cavall, Deidamia galopava aferrant les mans a les brides imaginàries del pit de la companya de jocs…


  Boca amunt, Aquil·les agafava les natges de la jove i les oprimia com si fossin obscurs pàmpols. Acostava l’índex i el mullava amb els sucs que regalimaven de la vulva de la jove i amb ell humitejava l’ull del cul. Premia i afluixava; l’orifici es dilatava forçat pel gruixut índex. Endinsava fins al fons la falange i sentia els estremiments del conducte que s’arrapava al seu dit.


  Aquil·les no podia contenir-se durant gaire més estona. Feia molt de temps que no tocava cos d’home ni dona i perdé el licor vital en les pregoneses de Deidamia amb una tremolor de cames que generava una convulsió semblant en tot el cos de la jove.


  L’abaltiment en què em trobava i la minva de l’activitat de la consciència no m’impedien el gaudi dels amanyacs de les seves mans que baixaven per les meves cames, feien giragonses per la banda interna de les cuixes, fregaven el meus testicles i resseguien el contorn del sexe, de la base al caparró, lentament, amb un tacte sedós, que li atorgava una venusta rigidesa en pugna amb el folre del sofà.


  Feia temps que la guerra de Troia durava, ja eren molts els cadàvers que comptaven els grecs, molta sang jove havia estat vessada.


  Ulisses reclutava més soldats per als seus exèrcits quan s’assabentà per Calcas que la ciutat no podria ser dominada sense la intervenció d’Aquil·les. Per tant, el vell guerrer d’Itaca va ginyar una estratagema per fer participar l’heroi en la contesa.


  Ulisses, acompanyat de Patrocle i d’altres guerrers, es féu a la mar amb una barca i arribà a l’illa de Skyros, on ja feia nou anys que s’amagava Aquil·les amb robes de donzella.


  Tenia la meitat del cos gairebé anestesiat pel pes de Kathe damunt la meva esquena. Sentia contra els omòplats nus, entre la camisa rebregada que formava un plec, la tela fina de les calces de Kathe. Hauria volgut tirar cap enrere els braços i tocar-la, però era com si els músculs haguessin perdut contacte amb el sistema nerviós, com si les meves extremitats superiors formessin part de la camisa i no del cos.


  Els reis de la guerra hi van arribar disfressats de mercaders que venien a oferir preuats béns a la cort. Van pujar els innombrables esgraons que comunicaven el moll d’ancoratge amb la torre. En entrar a la sala de recepció, davant dels ulls astorats de les donzelles de la cort, els mariners de l’escolta van obrir arques, baguls i cofres. De dins hi sortiren joies, mirallets, robes precioses, necessers i estoigs adornats amb esmalts i pedres. Les noies proferiren crits d’admiració. Entremig de les mercaderies relluïren el casc, l’escut oval, l’espasa i la divina armadura de l’heroi transvestit de princesa. Ulisses sabia que si entre aquelles donzelles es celava Aquil·les, no trigaria a descobrir-se, menyspreant els objectes femenins, triant i preferint les seves armes.


  La donzella de rossos cabells estigué a punt d’abraçar la seva cuirassa retrobada si no hagués estat perquè els ulls d’un dels soldats que es mantenia darrera del seguici, mig emboscat entre unes columnes de la sala, es fixaren en els seus. Malgrat la barba que difuminava els trets, malgrat les faccions que durant els llargs anys passats havien canviat, Aquil·les reconegué en aquella mirada els ulls del seu amic Patrocle a qui no havia pogut oblidar durant els nou anys de plàcida captivitat en aquella illa.


  Aquil·les volgué córrer fins a la columna i abraçar Patrocle però amb les túniques i els llargs cabells daurats aquell acte l’hauria traït. Féu un gest femení com si estigués a punt d’un esvaniment. Abans de defallir, demanà excuses i es retirà de la sala de columnes. Tot just arribat a la porta baixà adelerat unes escales i s’ocultà als banys de la torre del palau.


  També Patrocle s’havia adonat que sota els tuls, rera els llargs cabells rossos rinxolats, s’encobria el seu amic i amat. Intentant passar inadvertit enmig de la corrua de guerrers, falsos mercaders i mariners, Patrocle s’escapolí per seguir els passos d’Aquil·les. L’eunuc que tenia la guàrdia dels banys s’havia quedat profundament adormit sobre la llosa de pedra de l’entrada. Patrocle hi entrà de puntetes per no despertar-lo. Aquil·les l’esperava a la sala de vapor.


  En aquell estat d’exànime somnolència, vaig percebre que els seus dits delicadament m’eixamplaven les natges. En el sopor impassible la pell semblava insensible, els meus membres estaven adormits; el dit del cor de Kathe em baixava pel solc i es desviava en carícies al voltant del forat del cul, mentre que una mà, avall i amunt, relliscava pel meu membre.


  La falsa donzella de rossos cabells agafà entre les seves mans el cap cisellat com el pom d’una espasa del seu amic i besà amb aviditat els seus llavis. «T’he esperat cada dia durant nou anys —mormolà Aquil·les a l’oïda de Patrocle—, pensava que ja no et tornaria a veure mai més.» Les mans d’Aquil·les acaronaven per darrera les cuixes potents del seu amic. «He vingut a buscar-te —exclamà Patrocle—, hem de lluitar junts per guanyar Troia, de tu depèn la victòria; l’exèrcit aqueu, Ulisses i jo et necessitem!»


  La ferotgia inicial de les paraules de Patrocle s’anava esvaint en sentir contra la seva espasa la virilitat puixant que aixecava els vels de la túnica del company. S’abraçaven maldestres i delerosos, com els amics que han passat molt de temps separats, es besaven amb ardor, amb fúria. L’un coneixia el plaer de l’altre com vells amants, com guerrers. Mentre mossegava sobre els tuls el pit d’Aquil·les, Patrocle li digué: «Si et quedes en aquesta illa, tancat en aquest palau, viuràs llargs anys però no aconseguiràs la glòria; si em segueixes, si véns a lluitar a Troia, la teva vida serà breu però la fama immensa.»


  Vaig abastar una condició de l’ésser on tota la resta resultava espúria fora de la magnitud del plaer que bullia dintre meu. En perdurable inèrcia, els teixits s’havien distès i a penes percebien que les mucoses es desplegaven i cedien. Una rodonesa suau em dilatava el cul i un grapat de dits aferrava amb força el caparró del meu sexe.


  Aquil·les premé amb les dues mans els malucs de l’amic i, entre gemecs, exclamà: «Vindré amb tu, però si la mort ens espera, deixa’m que et posseeixi una vegada més, com abans.» De bursada, féu girar el cos de Patrocle i l’obligà a agenollar-se sobre el seient de pedra humit de vapor. Arrencà del cos de Patrocle la peça de roba que feia de calçotets, s’agemolí al terra i acostà la llengua al forat que s’obria enmig d’unes musculoses i rodones natges. Sabia bé com donar goig al seu amic, enfonsà amb cops ràpids la punta de la llengua en aquell cul, mentre el dilatava i l’omplia de saliva.


  Allò que havia començat com una distensió de les meves arrels més íntimes es va convertir en una efervescent pruïja. Ara me n’adonava que Kathe s’havia apropiat del bastonet i combatia la resistència de l’esfínter i eixamplava el meu forat amb el caparró de vori. Vaig estar a punt de treure’m de sobre el pes del seu cos, però ella acompanyava la penetració amb una enèrgica pressió als testicles i unes perllongades i tendres carícies al llarg del meu membre. Mentrestant, amb summa precisió, enfonsava més i més la verga de marfil fins al fons de les meves vísceres.


  Patrocle de quatre potes, com un gos, anhelava sentir el sexe de l’amic per sufocar el riu de foc que coïa al seu darrera. Aquil·les no trigà a satisfer-lo, la protuberància dilatada arquejava descaradament els vels de la seva túnica de princesa. Es descordà el cinturó de cuiro que el cenyia, s’arregussà la faldilla i col·locà la incisió del gland al forat humitejat. Hi va anar entrant a pleret, copejant contra les parets que s’amollaven. S’inclinà sobre l’esquena del company i els cabells rossos van cobrir el cap de Patrocle. L’entrà fins al fons i s’hi quedà un moment quiet per gaudir i fer gaudir a l’altre la plenitud de la retrobada.


  Amb aquesta fonda i càlida dolçor que es dirigia vers la seva convulsió última, vaig intuir que Kathe era capaç d’aturar-se, de desviar el curs de la història, d’estendre la narració, per prorrogar tal incandescència.


  Entretant, a la sala, l’amfitrió havia fet portar safates amb vins i licors de l’illa i delicats pastissos. Tots s’havien assegut sobre coixins i les donzelles encara obrien polvoreres, oloraven flascons de perfums, s’emprovaven collarets d’ambre.


  Ulisses bevia, acceptava cordial la gentilesa de l’amfitrió però no sabia on s’havia perdut Patrocle. Demanà permís per retirar-se un moment de la sala. Un servidor l’acompanyà fins a la porta del bany. El criat despertà l’eunuc adormit. Ulisses entrà al frigidàrium i s’acostà despreocupat a l’habitació de vapor. Escoltà uns panteixos obscurs i profunds. No volgué entrar-hi. Espià des de la llinda de l’entrada i allò que veié el deixà estupefacte. Ell que havia navegat per cent mars, que s’havia acoblat amb la maga Circe, que havia conegut l’amor entre els guerrers i que fins i tot havia sentit cantar les sirenes, mai no havia vist un espectacle semblant. Una dona posseïa un soldat i es digué per a si «el desig segueix obscurs viaranys».


  Ell que tant havia vist encara no havia perdut la seva capacitat de sorpresa. Però el seu esbalaïment durà poc. De seguida comprengué. Allò que no havien pogut fer les divines armes ni la seva estratagema, ho havia aconseguit l’amor dels amics. Ara n’estava segur. Aquil·les s’uniria a l’exèrcit aqueu i vencerien en la possessió de l’ambicionada Troia. Se’n va anar sense molestar-los. A la porta, l’eunuc havia tornat a caure en el son; ara roncava sorollosament.


  Suspès a la vora de l’abisme, el meu ésser estava disposat al fet que Kathe fes un mínim senyal amb la mà per regalar-me el paradís o condemnar-me a l’infern. Sense voler, havia quedat lliurat a les seves mans com un neòfit de les arts amatòries. Recorria les dreceres cap a l’èxtasi del plaer i vers les fronteres del dolor conduït per una perversa seductora: Kathe Harrington.


  A dins, entre núvols de vapors, Aquil·les obria amb el palmell d’una mà les natges del guerrer i penetrava a cops violents el seu sexe fins a l’arrel. Amb l’altra mà sacsejava la verga de l’amic amb un ritme sincrònic com si fos una cadència de lluita o un pas de dansa.


  Per primera vegada, Kathe s’havia deixat emportar pel desig. Jo tenia l’esquena humida dels humors que a través de les calces brollaven del seu amagatall. Ho notava en el moviment rítmic amb el qual les seves cames abraçaven els meus flancs; la traïcionava la veu que s’havia carregat d’un inusitat panteix que omplia d’ardor les seves paraules.


  De cop, Aquil·les sentí un estremiment als testicles i amb moviment afanyat accelerà l’agitació i la pressió de la seva mà sobre el sexe de Patrocle. Tots dos van arribar a l’orgasme amb frenètic ardor.


  A mesura que accelerava el galop damunt la meva esquena, remenava amb més entusiasme el meu membre. De sobte vaig sentir un clac al meu clatell, un flux calent que recorria la meva espinada, cada cop més de pressa; a l’instant, un estremiment als meus testicles que es vessava per l’uretra. Em fonia en llet calenta al mateix temps que una verga de vori s’enfonsava pregonament al meu darrera; a més, l’estremiment de Kathe m’oprimia les costelles. No sé com ella encara tenia forces per acabar amb el mite.


  El convit durà fins tard. Els visitants s’hostatjaren, per passar la nit, al palau del rei Licomedes. Salparien al matí següent. Aquella nit, Deidamia esperà inútilment a la seva alcova la visita furtiva de la rossa Pirra.


  Quan els primers raigs del sol van aparèixer per la banda d’Orient, l’esquadra es preparà per llevar les àncores. La rossa abandonà la seva cambra, baixà precipitadament les escales de la torre, saltà les muralles del palau i corregué apressada per la sorra fins al vaixell.


  Els peus gairebé volaven. D’un salt, amb els cabells rossos al vent, la jove pujà a la popa de la nau. Els mariners no ho entenien, Ulisses somrigué feliç, Patrocle obrí els braços i Aquil·les amb les túniques xopes abraçà el seu amic del cor.


  Ens vam quedar paralitzats en el petrificat paroxisme que sobrevé després de l’orgasme. La seva veu havia anat minvant fins a extingir-se. En el silenci, vaig aixecar el cap i em vaig veure reflectit al mirall amb Kathe muntada sobre mi. Érem una estàtua eqüestre; era una Pentesilea immobilitzada en marbre de pell blanca reposant després de la batalla, victoriosa. Una amazona triomfadora que havia matat… de plaer un home. «Besos o queixalades! Qualsevol que desitgi amb tot el cor pot confondre els uns amb les altres», proferia la Pentesilea de von Kleist.


  Ens vam anar recuperant lentament. Quasi sense mirar-nos, ella es va allisar el prisat de la seva faldilla mentre jo m’arreglava la camisa i em cordava els pantalons. Va trencar el silenci amb una lapidària asseveració, pronunciada amb dolcesa:


  —Sabeu que aquesta és l’última nit.


  Com qui rep un clatellot esperat però no volgut, amb veu tremolosa, vaig preguntar:


  —Vols dir que… no tomaràs mai més?


  Kathe abaixà els ulls fins a la catifa, tot evitant el meu esguard. Mogué el cap en una negació lenta que era com un condol. De què valia ara continuar amagant les intencions?, de què servia continuar callant, mistificant, falsejant els veritables desitjós com jo ho havia fet fins ara? Ens quedava un curt lapse per estar plegats, per això vaig sentir la necessitat d’interrogar-la, de manifestar-me.


  —Ara que m’he lliurat tot a tu, ara que ens separarem per sempre, digues-me, per què no m’has deixat que et toqués mai? Que potser no t’agrado? Sóc massa vell per a tu? —I vaig afegir, ple de cautela—: és que jo… et desitjo.


  Va esmicolar amb una exclamació el clima solemne gairebé incòmode que s’havia creat.


  —I ara! I tant que m’agradeu. Feu patxoca, de debò. A mi no em fan el pes els jovenets de la meva edat. M’atreuen més els professors de llatí i grec de l’escola. Per això aprenc tan bé els mites.


  —De l’escola! Quina escola?


  —Quina esllavissada! —es va posar el dors d’una mà a la boca—. Ara hauré de confessar-ho tot.


  —No creus que és hora que siguis sincera amb mi?


  —Sí, prou de mentides. Estudio i visc en un internat. Sóc una alumna aplicada i una noia força infeliç. A més, allò que us vaig dir el diumenge passat era cert. Després vós em vau tractar de mentidera amb extrema duresa, però, és veritat. Tot i que no us ho pugueu creure, sóc verge.


  —Verge? Però, llavors tu no treballes al club! —em rascava el clatell desconcertat—. Avui un amic m’ha dit que la noia de l’associació que m’havia recomanat…


  —No cal que m’ho expliqueu. No tinc res a veure amb cap club. Tot va ser un error, un atzar.


  —Aleshores aquella tarda, a Kensington?


  —Sí, hi havia anat per casualitat. Vós us vau posar a parlar i a mi em va fer gràcia la idea. És ben cert. Sóc una mentidera professional. Totes les històries eròtiques meves que us he anat explicant són falses. No hi ha hagut ni policia italià, ni guàrdia de Gli Uffizi, ni mariner grec, esbargiments de la imaginació… Jocs de saló!


  —Però d’on surts? Qui ets?


  —Em dic… Katherine Harrington és un nom de batalla que m’he inventat. Tinc 17 anys. He aconseguit escapar-me totes aquestes nits de l’internat per venir a veure-us. Sou tan gentil, tan tendre, malgrat que avui us hagi insultat… Per això aquell dia en trobar-vos a Kensington, vaig intuir que podia venir; que vós parléssiu del club em va donar peu a… l’error. Vós també heu mentit. No sou Sir Archibald Hasting. He vist en tota aquella filera de llibres el vostre nom i també en aquells papers damunt l’escriptori.


  —És veritat, sóc…, però això no té cap importància. També jo he escollit un nom de batalla. Sí que n’hem tingudes, de batalles, en aquests dies!


  —Però aquesta n’és l’última, de batalla… i de trobada. Comptava amb la complicitat d’una companya que justificava les meves desaparicions durant aquests dies de set a vuit, l’hora de lectura a la biblioteca. Però, ahir van descobrir les meves escapades i em van castigar. No puc continuar fugint de l’internat.


  —Com és que hi tornaves puntualment cada dia, si t’havies d’arriscar tant i, a més, si havies de suportar els meus sobtats atacs de mal humor?


  —No ho arribaríeu a entendre. Aquesta hora és l’únic moment de llibertat a la meva vida, m’allibero de la tutela de l’internat, m’oblido de la mancança d’una família que es preocupi per mi. Aquest salonet representa una mena de paradís per a mi, i hi sou vós que m’escolteu, em presteu atenció. Aquí, mentint i inventant històries, em sento jo mateixa. Potser, vist des de la perspectiva d’una persona madura, pot resultar ben banal però per a una joveneta com jo, això és la vida. Fins i tot quan em rebutjàveu, com ha passat avui, em sentia d’alguna manera estimada. Si no he fet l’amor amb vós és perquè tinc temor…, perquè no ho he fet mai. Em penedeixo d’haver jugat tant, com una beneita, perquè també he quedat atrapada al joc, jo també us desitjo, i a més…


  —A més…, què?


  —Sense adonar-me, sense voler-ho, he començat a estimar-vos. Quan penso que no podré tornar mai més…


  —Tot i que no t’ho creguis, tu també m’has fet canviar. No sóc el mateix de fa 10 nits enrere. Per això pateixo en imaginar que no podré tornar a veure’t. Aquesta és la desena nit. Saps que per als orientals els números parells porten malastrugança? Hauríem d’estar junts almenys… una nit més.


  —No puc, no puc. Ara que ja ho sabeu tot, no cal que em pagueu, no necessito diners, el meu pare en té a dojo. Se m’ha fet tard. Adéu, Sir Archibald.


  Em va fer un petó lleuger als llavis i va fugir a corre-cuita.


  La vida és una llarga corrua de pèrdues. Elianor, el reconeixement públic, les creences polítiques, els vells amics, ho he anat perdent tot. Ara, l’única il·lusió que em quedava, la petita Kathe, l’entremaliada i inefable Kathe, també m’ha abandonat. Les hores de la nit han estat insuportables. L’insomni no em va deixar en tota la nit. Vaig intentar en va llegir Horaci, una lectura que m’ha acompanyat en els moments més difícils. Insuportables, idèntiques, han estat les hores d’aquest matí, he tornat a prendre opi perquè la realitat esdevingui inversemblant. Aquesta vegada no ha servit com a àlibi. No hi ha coartades. He fet milers de conjectures. Em dic que potser si a la quarta nit hagués entrat al recambró quan estava despullada, si a la sisena nit l’hagués aferrat contra el meu pit, si a la vuitena l’hagués raptat… Especulo nicieses aparentment coherents, intento imaginar una causa que no ha existit amb la qual es podria modificar tota la xarxa d’efectes que duen fins al meu llit solitari, fins als meus ulls oberts recorrent desencisats l’estança i el meu cos atent que contra la meva voluntat s’obstina a esperar-la, a trobar-la a faltar, a desitjar-la.


  Durant el dia, he caminat per la casa amunt i avall com un lleó engabiat. Han tornat les cefalees. Ara resulta que em desitja i… que m’estima. I jo me n’assabento precisament en el moment en què ja no podem tornar a veure’ns mai més. Troppo tardi per a tot. Quin gust més amarg a la boca! I aquest desassossec en tot el cos! Si agafen ganes de trencar la ploma contra el paper; abominar de totes les paraules i de la seva blava ombra ominosa. Si val més callar per sempre!


  UNA NIT MÉS


  Dissabte 24 de maig de 1890


  Aquesta nit no he volgut sortir a passejar. M’he quedat a casa. He obert la carpeta amb la novel·la a penes començada; ni el més mínim desig d’afegir-hi una línia. He remenat llibres, resseguia les fileres de prestatges de la biblioteca per constatar que cap d’ells em temptava a la lectura. Tanmateix he consultat un diccionari de mitologia; a l’atzar, he obert el llibre en el nom d’Aquil·les, he confirmat que efectivament Tetis va ocultar el jove a l’illa de Skyros vestint-lo de donzella; desconeixia aquest fragment mitològic, suposava que era una invenció de Kathe; em detenia en una línia i la meva ment es distreia, llegia i rellegia la mateixa frase. M’envaïa una desgana infinita. Tornava a l’escriptori, fumava una pipa i treia a cada moment el rellotge de la butxaca de l’armilla per comprovar la lentitud del pas del temps.


  Eren més de les set i no hi havia cap motiu per esperar-la. Caminava pel recambró, Berthe hi havia posat ordre. Recorria amb l’esguard indiferent la pell de vaca, el cap del lleó…, de cop em semblaven trastos morts, mancats de sentit si no hi era la mà de Kathe per atorgar-los vida. M’he estirat al llit que hi ha al recambró, on acostumo a descansar a les fosques i amb els ulls tancats quan m’assalten les cefalees. L’insidiós mal de cap ha tornat a crivellar-me el cervell. Aclucava els ulls i em venien un seguici d’imatges de les nits passades. Inesperadament la meva vida havia perdut tot el seu sentit i fins i tot em plantejava si alguna vegada n’havia tingut cap.


  Els pensaments saltaven d’una matèria a l’altra com focs follets nocturns al voltant dels pals de les barques. A la tarda, posant en ordre papers, havia caigut a les meves mans per atzar una carpeta amb retalls de periòdics de fa anys amb crítiques de les meves obres i l’havia estat fullejant. M’han considerat un poeta que cantava la gesta del nostre destí imperial. Jo veia en l’imperi Britànic una continuació de l’imperi Romà. Mai no he exaltat les seves victòries sinó la duresa, els feixucs treballs i els deures de la corona. Els meus contemporanis m’han jutjat per les meves opinions que és el més superficial que hi ha en nosaltres. No té cap importància. Així com no m’he lliurat mai a la complaença de la fama, també rebutjo el martirologi indulgent amb un mateix. El temps passa ràpid i els temps canvien. Allò que s’ha exaltat vint anys enrere, s’ha de blasmar vint anys després. L’imperi s’ha transformat en un afer comercial i m’ha decebut. Ara entenc amb certa melangia què significa ésser un escriptor que no vol desentendre’s dels problemes de la seva època. En el fons sempre he estat un solitari. La vida ens posa a prova, ens desafia a jocs arriscats, però ella sempre acaba guanyant les partides. Escric una autobiografia, hi intento explicar una mica de mi mateix, però allò que surt no és gens íntim, sé que qualsevol confidència falsejaria la meva llunyania de parsimoniós i discret cavaller anglès. Es en aquesta carpeta on més he parlat de mi, segurament perquè sé que no quedarà exposada als ulls de cap lector… ni de cap crític. Així anaven saltironejant els pensaments. De gairell, desviats, perpendiculars, per eludir, defugir o conjurar el tema essencial: Kathe.


  A les fosques havia deixat de mirar el rellotge, havia passat un temps indeterminat. Si em guiava pels nombrosos pensaments que m’havien visitat semblava ésser una llarga estona, potser una hora, no sé. Sobtadament ha sonat la campaneta de la porta. M’he llevat de pressa i he baixat les escales gairebé corrents. Era ella, l’esperada Kathe.


  —Avui no vinc a explicar-vos cap història.


  —Vols conjurar la malastrugança de les xifres parelles? Allò que havíem parlat de la tradició oriental?


  —Trobava a faltar els nostres encontres i me les he arranjat per burlar l’estricta vigilància. Crec que per un temps els de l’internat no em veuran el pèl. Jo no suporto viure allà després d’aquestes nits. Em voldreu amb vós, milord?


  —Però…


  M’ha aturat la paraula a la boca amb un lleuger petó a la comissura dels llavis. Després afegí:


  —He parlat molt durant aquestes nits, avui prefereixo que ens quedem en silenci.


  M’ha agafat de la cintura i m’ha dut fins al salonet. M’hi deixava portar i no era capaç de cap acte perquè encara em semblava estar estirat al llit i existir dins d’un impossible ensonyament.


  He reaccionat poc després, quan m’he adonat que Kathe em descordava l’armilla,- me la treia i la deixava caure al terra. Ha tremolat i s’ha crispat en un breu espasme quan li he besat l’angle dels llavis oberts i he anat pujant per la galta tersa fins al lòbul calent de l’orella.


  Sembla que aquest imaginari collaret de besades ha desvetllat la secreta energia del voler; en un instant s’ha encetat l’ardent batalla dels cossos per deslliurar-se mútuament de les robes. Deslligàvem, desbotonàvem, descordàvem, desarrapàvem els membres de la presó dels vestits i les teles, mentre donàvem voltes abraçats, confusos, dirigint-nos al recambró, cap al llit. Ens despullàvem adelerats com qui treu la pell d’una fruita temptadora, assedegats, desitjosos de portar-se-la a la boca. Gaudíem del primer contacte total d’una pell i l’altra. Tot allò que podia haver imaginat al llarg d’aquests dies ho superava una realitat de carn i ossos, una constatació d’una pell fosa amb la meva. M’ha passat pel cap la idea de l’insidiosa absurditat de les nostres idees i creences. Fins a un moment abans no res tenia sentit i havia bastat obrir la porta i veure-la perquè la vida tornés a somriure, els negres pensaments de feia una estona s’havien esmicolat amb l’aura de la seva presència.


  Després d’un moment d’estupefacció perfectament legítima, d’una sobtada paràlisi, he començat a acaronar aquelles sines tendres com peres, arrodonides per sota, amb els mugrons color de sorra mullada pel mar, el ventre llis com una platja i el triangle ros clar com un camp de blat madur. Kathe era un esclat lluminós damunt l’edredó, estirada, amb les llargues i fresques cames invitadorament obertes. Per primera vegada, ella em deixava fer però jo, en veure-la de cop tan calmada, tan passiva, he pensat que el seu capteniment segurament es devia a un cert temor i intranquil·litat.


  He passejat la boca pel seu ventre, aturant-me a llepar el delicat melic amb la constel·lació de sis pigues al voltant; el pessigolleig del contacte dels meus bigotis sobre la pell desvetllaven un somriure als seus llavis que jo copsava de reüll i íntimes esgarrifances al cos que s’han anat transformant en una tendra tremolor.


  He anat pujant amb la llengua pel seu pit fins a abastar el coll. En tenir-me a prop, ha despentinat els meus cabells, fent-me petons a les parpelles, al nas, al bigoti. De seguida, en un assalt d’inesperat valor, s’ha col·locat les mans sota les natges, amb una lleu flexió de l’esquena per tal d’oferir-me el seu pubis, i ha mormolat a la meva oïda «intenteu-ho».


  No m’he pas negat i, com que la meva erecció era contundent, he assajat de penetrar-la. Inútil, la seva vulva es resistia amb pertinàcia. Jo tractava d’entrar-hi però cada conat fracassava. L’he anat girant cap a mi, hem quedat davant per davant, i les seves cames han rodejat la meva cintura. He tornat a provar en aquesta posició però fallava una i una altra vegada; la seva virginitat se m’oposava malgrat la bona voluntat de Kathe.


  El retard en la penetració que tots dos ansiàvem i temíem per diferents motius ens creava un singular desassossec, una exasperant impaciència unida a una incerta excitació. Faltaven les paraules de Kathe explicant algun mite eròtic perquè tot perdés aquesta solemnitat del silenci i entrés en el camp dels jocs que acostumàvem a jugar.


  Els infructuosos esforços m’han paralitzat i durant llargs minuts m’he sentit desvalgut i una mica espaordit, tot se n’anava en orris. Kathe procurava alleugerir el dolor de l’anhel frustrat fregant asprament els seus llavis secs contra els meus; després sacsejava el cap tirant-lo cap a una banda i altra i tornava a acostar-se desconcertada, nodrint-me amb la seva boca oberta, plena de tremolor, tan aviat crispada com inerta. Malgrat la meva inesperada impotència, ella seguia acaronant-me l’esquena amb els seus dits càlids i suats, al cap d’una estona he recuperat l’excitació.


  Amb deliciosa lentitud, Kathe ha anat fent girar el meu tors fins a deixar-me d’esquena sobre el llit. Com si tingués un coneixement previ a tota pràctica, ella ha sabut buscar la posició que més convenia a la seva resistent virginitat. S’ha agenollat i s’ha muntat sobre els meus malucs. Amb les mans frenava el meu pit com indicant-me que no fes cap moviment. M’ha guiat pel seu cos. Ha col·locat el meu membre entre els seus llavis, buscant la manera d’aferrar-lo perquè no se n’anés. La fregada del caparró contra la vulva feia brollar humors lubrificants.


  El meu sexe estava inflat, irritat, ansiós, i lluitava contra una paret resistent que es negava a cedir. Però, a pleret, amb exquisida morositat, Kathe ha anat encabint l’endurit membre al seu amagatall, dilatant les membranes que energitzades per la voluntat de plaer es feien més tènues i flexibles. Jo copsava com esbatanava els seus ulls verds i després els tancava. Un calfred tornava de pell d’oca els seus polsos i semblava enervar els cabells que tot d’una queien deslliurats sobre el meu coll, foscos i llargs.


  Aquella pell blanca i satinada havia començat a palpitar emocionada pel meu sexe rígid que s’endinsava fonament i romania calm a les pregoneses de les seves entranyes. No volia moure’m per temor de fer-ho tot malbé. Vibrava en un turment de genuí i extàtic plaer. Kathe ha inclinat el seu pit i, transportada per la voluptuositat, ha unit la seva boca a la meva en un petó humit i apassionat, mentre s’enllaçava amb força al meu pit, mormolant gairebé inaudibles interjeccions de felicitat.


  Al cap d’un llarg moment, ha acostat els llavis a la meva boca i m’ha dit «em sembla que intentaré de moure’m una mica». Amb un ritme de trot plàcid i cadenciós, ha anat relliscant sobre el meu sexe. M’agradava mirar la mutació del seu rostre a cada moviment, però arravatat per l’exultant apetit no he pogut continuar contemplant la lenta transformació de les seves faccions perquè també jo, com ella, he acabat tancant els ulls, sentint que tot el meu ésser a través del membre s’enclotava en el seu si i els nostres cossos es fonien en una abraçada, íntima com un empelt de raïm, dura com un aliatge de metalls.


  Em sorprèn l’habilitat que té un cos sense experiència per buscar el camí del goig com si conegués a la perfecció totes les dreceres. Sembla que hi hagi un coneixement intuïtiu que ens porta a tocar, fregar, aproximar, prémer, moure’ns o cavalcar exactament com ens ho dicta el nostre plaer sense que calguin aprenentatges ni constatacions empíriques prèvies.


  En aquell moment no podia pensar totes aquestes coses perquè el galop ens encegava a tots dos i ens deixàvem anar entre raneres i un eternitzat èxtasi.


  Després de l’orgasme ens hem quedat aturats, sense cap moviment, com un camp de daurades espigues sense brisa, per aferrar fins a l’extrem el goig de la plenitud, com qui manté un licor sobre la llengua per assaborir profundament el seu refinat bouquet fet d’ombra i temps.


  No he retirat el sexe del seu niu. L’estretor de les parets de la vagina no em concedien la flaccidesa. Com atacat d’una febre de priapisme, el meu membre es mantenia dur, mentre Kathe m’omplia de besades el coll, el pit i les espatlles.


  La mà de Kathe ha agafat la base del sexe per treure’l a poc a poc de la seva petxina. Quan he obert els ulls per contemplar-la, quan he dirigit la mirada cap al meu pubis, una inesperada sorpresa m’esperava; els meus pèls i el ventre eren plens d’una densa viscositat roja: era sang.


  Ens hem llevat del llit amb enorme mandra. Kathe s’ha cobert el cos amb la meva robe de chambre i jo m’he enfundat els pantalons del pijama. Ens calia prendre un bany. Hem omplert la banyera d’aigua tèbia i he abocat unes sals de heliotrop que en dissoldre’s han deixat un verd fosc sobre la superfície líquida. Kathe ha submergit el seu cos amb la pell rogenca de la recent batussa. En veure surar els seus pits petits per la superfície no he pogut contenir el desig de banyar-la. Kathe havia sortit del llit plena de loquacitat.


  —Voleu que us expliqui la veritat sobre la meva vida?


  He assentit amb el cap però la meva atenció estava centrada en la pastilla de sabó que la meva mà feia lliscar per l’afinat coll, que ocultava a les aixelles a penes cobertes d’un borrissol subtil.


  —El meu pare és militar. Va ser destinat a la Guyana anglesa quan la meva mare estava embarassada de mi. Vaig néixer a Georgetown. No es nota? Sento a la sang l’espurna de la proximitat de l’equador, la lluentor del sol que cau vertical, l’aire transparent que inquieta el cor, l’exuberància de la vegetació, potser per això sóc tan arrauxada, tan irracional i impulsiva.


  M’agradava sentir-la parlar, havia descobert en aquestes nits que la seva veu despertava la meva sensualitat fins a tal punt que preferia quedar-me en silenci a fi que la veu ho ocupés tot. Parlava confiada, laxa, lliurant el seu cos a l’aigua, al sabó i a les meves mans, i jo sentia posseir una nina tota per a mi, una nina bella com l’Olímpia de Hoffmann dotada amb l’atribut de la parla.


  —El pare és un home dur, de conviccions fermes, massa seriós. La meva mare s’avorreix molt amb ell però se l’estima. A ella el que més li importa és la virtut i per això no se’n penedeix. La història que us vaig explicar d’ells, crec que va ser la primera nit, naturalment era falsa. No els he vist mai fer l’amor, ni crec que ho facin gaire.


  Kathe reposava contra el bronze de la banyera i jo aixecava les seves cames, les treia de l’aigua i entrellaçava els meus dits amb els dits dels seus peus. Pujava pel tou, per les cuixes i el sabó s’entortolligava amb el pèls pubians. Fregava suaument i deixava escapar algun dit dilatant a penes la concavitat que havia recuperat la intensa estretor del començament de la nit.


  —Fa uns anys, el pare em va fer venir a Londres perquè estudiés. Em va tancar a l’internat on he viscut fins avui. No m’agrada gaire parlar d’ells. Els veig molt poc, gairebé mai. Alguna vegada ve la meva mare a visitar-me, durant l’estiu.


  He abraçat el seu cos per sota de les aixelles per posar-la dreta. Kathe m’ha deixat fer com si realment es tractés d’una nina. He abocat una àmfora d’aigua ben calenta sobre el seu cap per esbaldir la seva pell del sabó. Ha sacsejat el cos per desprendre’s de l’aigua com ho fan els gossos, però jo tenia preparada la tovallola per embolicar-la. L’he abraçat contra el meu pit, fregant amb força l’esquena, la cintura, les cames, escalfant amb les friccions la seva epidermis i Kathe es deixava caure sobre el meu coll, i mullava la meva esquena amb els seus llargs cabells.


  Finalment, me l’he penjada de l’espatlla, presonera en la tovallola i l’he portada fins al recambró un altre cop, l’he deixada caure al llit com un fardell, sentint el seu riure ufanós de la joia d’estar plegats que es trenava en un arabesc amb el meu.


  M’he quedat aplacant el respir agitat pel seu pes, recuperant amb fatiga l’alè, mentre Kathe saltava del llit i anava fins al samovar. Ha servit te en una tasseta fina de bescuit i me l’ha portat fins al llit. En el moment en què me la posava a la boca perquè begués, em feia un petó al front i m’acaronava el clatell, ha tingut ganes de teoritzar.


  —Els militars, com el meu pare, els patriotes i els defensors del nostre imperi no són bons amants. Estan preocupats per coses massa serioses per lliurar-se a la primacia dels instints. Trobo que les idees polítiques estan renyides amb el plaer.


  Em preguntava si ho deia per mi. També ella volia ficar-se amb les meves idees que tothom ja havia criticat. Només faltava Kathe.


  —Creus que jo sóc un d’aquests?


  —Oh, sí —la resposta tenia una clara intenció provocativa—. Quan us vaig veure a Kensington em vau recordar el meu pare. El mateix posat, la mateixa rigidesa dels gestos… Després he descobert que vós sou més dolç, més tendre que ell. Per això aquell dia vaig sentir un dimoniet que em xiuxiuejava a l’oïda que podia jugar… a confondre-us. Recordeu que el primer dia aquí em vaig posar a parlar amb un llenguatge molt desvergonyit. Sí, és un vocabulari que corre sotto voce als internats entre les noies però que seríem incapaces d’utilitzar davant de la gent adulta. Ho feia per provocar-vos.


  Unes gotes de te havien caigut sobre els pèls del meu pit i Kathe s’ha posat a llepar-les. Unia la velada provocació ofensiva de les paraules amb uns amanyacs que em subjugaven.


  —Per això no has tingut cap reserva moral a proposar una relació blanca, un contracte que et donava totes les armes. Confiaves que la meva cavallerositat el respectaria, i així fou. En resum que he estat el teu conillet d’índies? Mira que bé!


  Em besava el coll amb petonets petits, lleugers, gairebé imperceptibles. Recorria la meva espatlla dreta amb mà de vellut i deia:


  —Perdoneu-me, no podia fer una altra cosa, jo no volia fer-vos mal.


  —Ara, hauré de resquitar-me dels greuges patits durant deu nits.


  He agafat amb una certa energia el rostre de Kathe que vagarejava pel meu pit i l’he fet descendir fins a la bragueta del pijama. A la fi, amb una serena pressió l’he encaixat contra el meu pubis que tornava a endurir-se amb els seus mots i el seu contacte.


  —He volgut venjar-me en vós de la severitat i el rigor del meu pare. Però la venjança s’ha tornat en contra de mi mateixa, la vostra contenció ha desvetllat un apetit desconegut.


  Ella mateixa descordava el botó i s’encofurnava el gland entre els seus llavis, i el llepava i l’omplia lentament de saliva. Al mateix temps, estirava el cos travessant el llit. La robe de chambre s’ha obert deixant entreveure les seves cames. M’he inclinat sobre l’edredó, acostant la cara a la seda de la bata. Amb les dents l’he anat obrint. Una finíssima franja de pelets verticals parteix del melic de Kathe i baixa a través del ventre, fins a formar el triangle daurat del pubis. Una fletxa que sembla indicar, inequívoca, la sendera cap a un abisme nou, que a poc a poc vaig coneixent. He fregat el nas contra la petxina amarant-me de la seva fragància d’algues, d’escuma de mar. He recorregut amb la llengua la gràcil i sedosa fissura. Kathe ha eixamplat les cames per obrir-me les portes de l’amagatall i deixar-me ingressar amb la boca en la fosca cavitat. Al mateix temps el meu membre s’enclotava a la seva boca i ella l’engrandia i dilatava per retenir-lo tot. Semblàvem figures d’una sanefa oriental on les divinitats s’articulen invertint-se, capgirant-se, adherint allò que absorbeix amb allò que excreta. Un mateix sacseig ha accelerat els meus malucs i els d’ella i m’he deixat caure contra el seu cos que s’agitava, sentint aquella humanitat estranya i nova, aquella forma orgànica d’epidermis exasperadament suau, amb els seus apetits, els seus teixits àvids, els humors d’olors misterioses, matèria feta de nervis, pell, sang. M’he deixat arrossegar per un passadís obscur durant un temps incalculable, mesurat en palpitacions, frecs, sotracs; a la fi ha sobrevingut la salabror que ha envaït la boca, i una brusca pluja d’esperma, llum exterior, aurora que allibera.


  Després de l’orgasme, Kathe s’ha deixat girar mandrosa pel llit i he quedat amb la seva esquena davant els ulls. Aleshores he descobert unes marques d’un negre blavós amb uns ribets vermells lluminosos de llargues fuetades que travessaven les dues natges. He passat el dit suaument i n’he notat el relleu.


  —Què tens aquí? Això no t’ho he fet jo.


  —A l’internat han descobert que m’escapava. Sis vergassades.


  —Jo també vaig passar per això. En quaranta anys les coses no han canviat gens. Podria escriure un article al periòdic sobre els càstigs a les escoles, sobre la maleïda disciplina anglesa, però no serviria de res. Es impossible desarrelar un costum com aquest del nostre poble.


  —M’ho van fer ahir. Per això quan vaig arribar i no us vaig trobar em vaig empipar tant; després d’arriscar-me a l’escapada, venir i no trobar-vos. Em fa mal, sento com si algú m’hagués posat un atiador roent al darrera. Odio l’internat.


  —També jo m’ho vaig passar malament a l’escola. Una vegada vaig dir que els internats eren «l’infern i tots els seus terrors». Vaig ser un nen trist i solitari. Vaig trobar consol i refugi en la literatura, malgrat que tu m’acusis de tenir el cap escalfat per la lectura de tants llibres. Sempre m’ha preocupat molt la infantesa, he escrit moltes coses per als nens. Ells serien més feliços si comencéssim per canviar l’educació.


  Tot d’una vaig experimentar una immensa tendresa per aquelles natges fuetejades i les vaig besar amb delera, amb infinita suavitat.


  —Archie, no us imagineu tot el que he passat a l’internat per venir a veure-us durant aquestes nits. Subterfugis, mentides, complicitat de companyes, càstigs, amagatalls, corregudes amunt i avall.


  També ella havia tingut moments lúgubres en aquests dies; no només jo. Un singular narcisisme ocult sota l’auto-compadiment durant deu jornades va fer que em preocupés tan sols pel que em passava a mi. Un xic molest per aquesta inesperada i muda generositat seva, vaig observar:


  —Al cap i a la fi, jo no t’obligava a venir, ans al contrari.


  —Era jo qui necessitava de les trobades, que no ho enteneu? Us ho vaig explicar ahir a corre-cuita abans de marxar. En l’hora que passàvem plegats jo em sentia alliberada, no només de la captivitat de l’escola, sinó de la meva pròpia presó, de jove estudiosa que viu tancada.


  Aquí per primera vegada algú em prestava atenció, m’escoltava. Jo mentia però en les històries que m’inventava anaven apareixent totes les fantasies que vaguejaven per la meva ment durant les nits. Però tanmateix la proximitat d’un home d’experiència em feia molta por. Les paraules em servien per amagar-me. Aquestes deu nits m’han fet canviar i tot ha estat gràcies a vós.


  —Ets una cursi. Veig que les novel·les romàntiques que has llegit se t’han pujat al cap. El romanticisme t’ha fet molt de mal.


  —Ans al contrari, m’ha fet molt bé. A la fi puc explicar-vos el que penso i no he d’ocultar-me com durant aquestes nits. A més, sóc especialista en mitologia no en romanticisme.


  —Aquestes noves generacions! Ara resulta que si la policia ve a buscar-te seré jo el culpable d’haver-te raptat. Ets una menor, oi?


  —Sí, sí, Sir Archibald, rapteu-me! Feu de mi com fan amb les criades irlandeses. Castigueu-me, teniu-me amb vós, necessito tant la vostra proximitat, aquesta mena d’oculta estima que us costa tant de demostrar.


  Ens hem abraçat i ens hem fet un petó llarg, dolç, ple de tendresa. Cada intent de proximitat revelava el descobriment de la nostra pell nova i això ens despertava una insaciable guia. Ens hem tocat, ens hem reconegut mandrosament, hem fatigat els nostres llavis de besades, i els nostres cossos d’amanyacs i tendreses. Més tard, hem tornat a fer l’amor amb delera viciosa, amb cupiditat, amb infinita dolçor.


  Els efluvis aspres de les nostres secrecions han començat a saturar el recambró. En fer un petó a Kathe, tard en la nit, em semblava que a través del seus teixits havia pujat fins a la boca la flaire del meu semen. Quan l’he besat, l’he sentida amarada de mi i això m’ha fet tornar a posar en acció el mecanisme del desig després d’un breu ajornament que a penes començar arribava a la fi. El meu cor ha semblat bategar als polsos, als canells, als turmells i als dits, en tot el meu cos al mateix temps.


  El mirall fumat del recambró reflectia el nostre petit paradís que allunyava les hores d’una nit inacabable. El salonet i el recambró és una mateixa cambra artificialment dividida pels cortinatges. He obert els finestrals de les dues habitacions que donen al jardí i he tancat les candeles. No hi ha boira. Es una nit de maig tèbia i acollidora. En la nit clara, un grapat d’estrelles brillava sobre nosaltres i, en l’obscuritat de l’habitació, la lluna il·luminava els nostres cossos ombrejats per les siluetes de les fulles dels arbres del jardí. He contemplat la pell de Kathe contra el cel, singularment nítida, com si emetés una tènue irradiació. L’estimo i em fa vergonya confessar-m’ho. Mai no he pogut palesar la meva intimitat als altres. Fins i tot amb Elianor sempre em va costar demostrar i exterioritzar allò que sentia. Sir Archibald, deixa’m ésser per fi romàntic, estic cansat de ser estoic o excessivament assenyat.


  Inesperadament, un llamp ha dissenyat al cel una serp de llum. S’aproximava una tempesta de primavera i se sentia la vibració de les plantes del jardí, l’agitació de l’aire, l’estremiment dels nostres cossos. Els llamps han inundat de fosfens, geometries que s’entreveuen amb els ulls closos, el perímetre que delimitava la finestra oberta. Els trons han clamat amb gegantina força. En un moment ha semblat que el firmament es bombava i cedia, es desplomava en un mar vertical.


  Kathe s’ha llevat del llit, s’ha despullat de la bata en un sol gest i s’ha aproximat a passos ràpids a la finestra. La seva figura s’ha il·luminat i ha semblat l’heroïna d’un conte gòtic, una imatge d’Heinrich Füssli o de Burne-Jones. Li he cridat:


  —Allunya’t de la finestra. T’agafarà un bon constipat.


  Kathe s’havia abocat amb els braços estesos cap enfora i la pluja li mullava els cabells, li regalimava pels pits i arribava fins a les seves cames. Extasiada exclamava:


  —Deixeu-me, Sir Archibald. Se m’accelera el pols de la vida amb aquesta pluja de primavera.


  M’he acostat per retirar-la de la finestra però era tanta la força que nodria el seu cos per l’aigua que queia que m’ha abraçat ben estret a ella i m’ha posat sota el ruixim a fi que jo resistís un moment més la remullada, llepava els meus bigotis i la humitat corria entre els nostres pits desvetllant esclafits a cada pressió.


  Finalment, me l’he treta de sobre i he tancat les finestres del recambró. L’he empès fins al llit i he anat absorbint totes les gotetes que quedaven sobre la seva pell, mentre ella cargolava en una cua els seus cabells i la humitat anava a dipositar-se damunt l’edredó.


  La fatiga ens ha fet caure en una mena de llimbs; un estat proper a una letàrgica somnolència. La meva ment era visitada per imatges de Kathe relatant històries mítiques; tot d’una em sobresaltava, obria els ulls, comprovava la seva proximitat, la laxitud dels membres, i només el pes del seu cos adormit prop del meu em feien tangible la realitat. La seva boca emperesida s’acostava al meu rostre com si aspirés intensament l’exhalació que emanaven els meus porus. Si no fos per aquesta boca, si no fos pel pes del seu cos, hauria cregut que això era un vague somieig; però bastava apropar la mà, acaronar la seva cuixa lànguida per abastar l’estat d’una seguretat, una confiança, una fermesa absoluta, introbables a la vida plenament conscient.


  He despertat cap a les quatre del matí —m’ho ha dit el rellotge que he trobat dins de la butxaca de l’armilla que ha anat a parar sota la cadira chippendale—, en realitat, ja són les primeres hores del diumenge, i amb l’esperit ple d’un infinit entusiasme he volgut escriure. He desentrellaçat les cames de Kathe de les meves i, de puntetes, sense fer cap remor, he vingut fins al meu escriptori i he agafat la ploma per redactar aquests últims fulls.


  Des d’un retrat que tinc a l’escriptori, Elianor em mira amb posat de retret. Estimada, vam viure plegats tot el que calia. Es hora que em deslliuri de les nostres memòries compartides. No pensava que aquestes coses poguessin succeir. Després de tants anys, el teu rostre és tan sols això, un daguerreotip descolorit i els records semblen una pols finíssima, imperceptible, que desapareix entre els dits. Elianor, és tan breu el nostre pas per aquest món, deixa’m viure sense recances i amb tota la intensitat que encara em queda aquests instants. Deso dins d’un calaix la seva cara adusta.


  Kathe dorm al meu llit. Si em giro, la veig, relaxada, amb els membres vençuts; es passa, entre somnis, una mà pels ulls i sembla una nena petita. Des d’aquí contemplo el llit totalment desfet, els llençols arrugats, l’edredó amuntegat als peus, un dels seus vèrtexs de seda toca el terra, el coixí plegat en dos i recolzat contra el capçal, una mica enfonsat, encara amb la forma de la figura de Kathe. El llit silenciós confessa la lluita de cossos que s’ha lliurat fa poc damunt d’ell. En un racó dorm Kathe. També el llit com el meu cos estava desacostumat a aquesta guerra. Jo ignorava o mai havia conegut els combats del desig. El llit era testimoni mut del meu cos solitari abraçat al coixí, tot buscant una impossible companyia.


  M’he acostat lentament al llit, pas a pas, com a vegades s’esdevé als somnis, perquè tot això que visc forma part d’una irrealitat. Toco el disseny acanalat del llençol blanc, acosto la mà cauta a l’esquena de Kathe i l’acarono. Comprovo la diferència de les nostres pells, la seva que —com qui diu— ha acabat de néixer i la meva que ha passat per cent guerres. Començo per fer un petó a la piga del coll i m’hi demoro. Kathe es remena entre somnis, somriu, estén la mà sense despertar-se i busca la meva, l’estreny, la porta a la boca, la deixa reposar sobre els seus pits petits. Sento el batec del seu cor i em sembla tenir un colom atemorit, tremolós. He vingut fins aquí per tallar un floc de cabells de Kathe. Els deixaré dins de la carpeta perquè impregnin amb el seu perfum aquests papers.


  Escric i em ve de la ploma, dels dits, una olor de fragàncies sexuals barrejades: aromes de Kathe, essències meves. Les flaires em porten a una lleugera excitació; en l’extrem de l’esgotament encara l’olfacte recrea el record del goig i, al cervell, insidiós., s’agiten extremitats nervioses que es resisteixen a l’exhauriment.


  De jove havia proclamat que «cada mot hauria de parlar, pesar, tenir gust i, si calgués, olor». En aquestes pàgines —que ningú llegirà— crec que he aconseguit excitar els sentits amb els mots, i els meus dits no fan olor de tinta sinó de sexe. Tard he arribat a comprendre què volien dir exactament aquelles paraules que havia escrit de jove.


  Em pregunto, quant de temps durarà? I de seguida em responc, què importa! Deu més una nits m’han ensenyat a conjurar el temps, a exorcitzar-lo. Ara només val l’instant. Som morts amb llicència. Tal vegada la llicència és el desig, o l’amor. Em sento tan viu!


  El desig té raons que la raó desconeix —ja ho deia Kathe sovint durant aquestes nits i tenia raó. Ara em sobrevé una infinita fatiga i m’he quedat sense paraules, només cal posar punt final i donar per acabada aquesta carpeta.
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    Ruben Mettini.


    Rubén Mettini Vilas neix el 1948 a Buenos Aires (Argentina). Viu a Barcelona des de l’any 1977. És Economista i Llicenciat en Filologia Romànica. Des de l’any 1982 dóna classes de català a l’ICE de la Universitat Central. Treballa com a traductor d’anglès i italià. Durant un temps va traduir films per a TV3. Actualment es dedica a coordinar tallers de creació literària. Comença a escriure en català l’any 1980.


    El seu personal estil d’escriure no és desconegut en la literatura catalana on ha collit ja diversos premis amb obres com 10 + 1 nit (Finalista del Premi Somriure Vertical, 1990), Ocells en la nit (Premi Ciutat d’Alcoi, 1992) o l’aclamada La rara perfecció del triangle (1999).
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